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ENGLISH

Thank you for buying your new Remington® product. Please read these
instructions carefully and keep them safe. Remove all packaging before use.

€ IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

1 This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been supervised/instructed and
understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be done by children unless they
are older than 8 and supervised. Keep the appliance and cable out of reach
of children under 8 years.

2 Always ensure the voltage to be used corresponds to the voltage stated on
the unit before plugging the appliance into the mains socket.

3 Warning: Do not use this appliance near bathtubs, showers, basins or other
vessels containing water.

4 When the appliance is used in a bathroom, unplug it after use
since the proximity of water presents a hazard even when the @
appliance is switched off. et

5 Do not wrap the cord around the unit. Check the cord regularly
for any sign damage.

6  If the supply cord of this unit becomes damaged, discontinue use
immediately and return the appliance to your nearest authorised Remington®
service dealer for repair or replacement in order to avoid a hazard.

7 Do not use the appliance if it is damaged or malfunctions.

8 Do not allow any part of the appliance touch the face, neck or scalp.

9 Do not leave the appliance unattended while plugged in.

10 Only set the appliance down on a heat-proof surface.

11 Do not place the appliance on any soft furnishings.

12 Do not use attachments other than those we supply.

13 This appliance is not intended for commercial or salon use.

14 Let the appliance cool down before cleaning and storing away.
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& KEY FEATURES

13-25mm conical wand attachment
38mm hot brush attachment
19mm tong attachment
Temperature control switch
Attachment locking ring
Attachment pins

Ready indicator light

NOoOWnbhwWwN =

8 Cool tip

9 Stand

10 Tong clip

11 Heat proof storage bag

12 Heat resistant glove - first
line protection only

13 Swivel cord
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& PRODUCT FEATURES

Includes 3 attachments

13 - 25mm conical wand for cute curls.

19mm tong for bouncy curls.

38mm hot brush for volume and shape.

4 x Protection coating - Anti static, Ceramic Tourmaline lonic, smooth glide
* Vs standard ceramic coating

High heat - 160°C to 220°C.

Hot brush attachment - 140-180°C.

Fast heat up - ready in 30 seconds.

Automatic safety shut off - this unit will switch itself off if no button is
pressed or it is left on after 60 minutes.

Multivoltage: for home or abroad. At 120V times and temperatures may vary.

INSTRUCTIONS FOR USE

w *N—'

.

Before use, ensure the hair is clean, dry and tangle-free.

For extra protection use a heat protection spray.

Hairsprays contain flammable material - do not use while using this
product.

Select your attachment before you turn on the appliance.

To Secure Attachments to the Handle

Ensure the locking ring is in the unlocked position, ready to insert the
attachment.

Locate the pins on the attachment holes on the handle (fig. 1).
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6  Firmly push together (fig. 2).

7 Turnthe locking ring anti-clockwise to secure the handle and the
attachment together (fig. 3).

8  Section the hair prior to styling. Style the lower layers first.

9  Plug the product into the mains power supply. Slide the temperature
control switch to the right once to position ‘I to turn on.

10 Start styling on lower temperatures first. Select the appropriate
temperature for your hair type using the controls on the top of the styler.

11 Toincrease the temperature slide the temperature control switch to
position ‘Il for medium heat and position ‘Ill’ for high heat.

3 Recommended temperatures:-
¥ 19mm tong and conical wand
Symbol Temperature Hair Type
| Low - 160°C Thin/Fine, damaged or
bleached hair
1] Medium - 190°C Normal, healthy hair
1 High - 220°C Thick, very curly and

difficult to style hair

3¢ Caution: The hottest temperatures should only be used by experienced

stylers
3 HotBrush
Symbol Temperature Hair Type
| Low - 140°C Thin/Fine, damaged or
bleached hair
1] Medium - 160°C Normal, healthy hair
1] High - 180°C Thick, very curly and

difficult to style hair

«  Theindicator light will stop flashing once the desired temperature is
reached.

3¢ Cute Curls with the Conical Wand Attachment
12 Use the conical wand attachment to create cute curls.
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20
21

22

24
25

Use the heat resistant glove to avoid any accidental burns.

Hold the handle and wrap a section of hair around the heated barrel.
Wait about 10 seconds for curl to form.

Unwind the hair and release the curl.

Allow the hair to cool before styling.

Repeat this around the head to create as many curls as desired.

Volume and Shape with the Hot Brush Attachment
Use the 38mm hot brush attachment to add volume and to create
polished ends, flick outs or loose curls.

Loose Curls

Take a section of hair and place the ends around the brush.

Rotate the styler allowing the hair to wrap around the barrel of the brush
and styling as you go.

Hold the styler in the hair for about 10-20 seconds then unwind the hair by
rotating the styler in the opposite direction.

Polished Ends and Flick Outs

Take a section of hair and wrap the end around the barrel of the brush,
either wrapping under for polished ends or outwards for flick outs, shaping
the hair around the barrel.

Root Volume

Section your top layer of hair and lift it up.

Hold the hot brush underneath the top section at the roots and bend the
hair around it.

Beautiful Bouncy Curls with the 1Y9mm Tong Attachment

Use the 19mm tong attachment for bouncy curls.

Place a section of hair under the tong clip (smaller sections create tighter
curls - larger sections create large curls or waves).

Turn the styler to roll the hair around the barrel.

Wait about 10 seconds for curl to form.

Unwind the tong and release the curl.

Repeat this around the head to create as many curls as desired.

Allow the hair to cool before styling.

Let the attachments cool before removing.

To Remove Attachments
To remove the attachment, turn the locking ring clockwise to the
unlocked position and pull the attachment away from the handle.
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35 After use, turn the appliance off by sliding the temperature control switch
to far left and ‘0" position and unplug.
36 Letthe appliance cool before cleaning and storing away.

& CLEANING AND MAINTENANCE

Unplug the appliance and allow to cool.
Wipe all the surfaces with a damp cloth.
Don't use harsh or abrasive cleaning agents or solvents.

& ENVIRONMENTAL PROTECTION

substances in electrical and electronic goods, appliances marked with
this symbol must not be disposed of with unsorted municipal waste,
but recovered, reused or recycled.

To avoid environmental and health problems due to hazardous E
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Vielen Dank, dass Sie sich fuir den Kauf dieses Remington® Produkts entschieden
haben.

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung aufmerksam durch und bewahren Sie sie
auf. Entfernen Sie die Verpackung vor dem Gebrauch vollstandig.

€© WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

1 Dieses Gerat ist fur die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren sowie von
Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen geeignet, wenn ihnen
die Handhabung erklért wurde/ sie dabei beaufsichtigt werden und
ihnen die damit verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder durfen nicht
mit dem Gerét spielen. Reinigung und Pflege diirfen nicht von Kindern
durchgefiihrt werden, es sei denn sie sind élter als 8 Jahre und
werden dabei beaufsichtigt. Bewahren Sie das Gerat und das Kabel au3er
Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.

2 Vergewissern Sie sich, dass die verwendete Spannung immer mit der
Spannung des Gerats tbereinstimmt, bevor Sie es mit dem Stromkreislauf
verbinden.

3 Verwenden Sie das Gerét nicht in der Ndhe einer Badewanne, einem
Behélter oder anderen Gefdlen, die Wasser enthalten.

4 Wenn Sie das Gerdt im Badezimmer verwenden, ziehen Sie den
Netzstecker nach dem Gebrauch, da Wasser in der Nahe auch bei @
ausgeschaltetem Gerat eine Gefahr darstellt. NS

5 Wickeln Sie das Kabel nicht um das Gerét. Uberpriifen Sie das
Kabel regelméafig auf Schaden.

6 Istdas Stromkabel beschadigt, verwenden Sie das Gerat auf keinen Fall
mehr und geben Sie es bei einem autorisierten Remington® Servicehandler
in lhrer Nahe zur Reparatur oder zum Umtausch ab, um eine Gefdhrdung zu
vermeiden.

7  Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es beschadigt ist oder nicht richtig
funktioniert.

8  Achten Sie darauf, dass kein Bestandteil des Gerats mit dem Gesicht, dem
Nacken oder der Kopfhaut in Bertihrung kommt.

9  Lassen Sie das angeschlossene Gerdt auf keinen Fall unbeaufsichtigt.

10 Legen Sie das Gerédt nur auf einer hitzebestandigen Oberflache ab.

11 Legen Sie das Gerét nicht auf weiche Mébel.

12 Verwenden Sie nur das von uns zur Verfiigung gestellte Zubehor.

13 Dieses Gerét ist nicht fir die gewerbliche Nutzung geeignet.

14 Lassen Sie das Gerat vor dem Reinigen und Verstauen vollsténdig abkiihlen.
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& HAUPTMERKMALE

13-25mm kegelférmiger Lockenstab-Aufsatz
38mm Rundbiirsten-Aufsatz

19mm Lockenstab-Aufsatz
Temperaturregler

Aufsatz-Verschlussring

Aufsatzstifte

Bereitschaftsanzeige

Kuhle Spitze

Geratestitze

10 Gefederte Zunge

11 Hitzebesténdige Aufbewahrungstasche
12 Hitzeschutzhandschuh fir primaren Schutz
13 Kabel mit Drehgelenk

W oONOUVhAWN =

& PRODUKTEIGENSCHAFTEN

. Enthalt 3 Aufsatze.

. 13-25mm kegelférmiger Lockenstab-Aufsatz fiir Locken.

. 19mm Lockenstab fur Locken voller Sprungkraft.

«  38mm Rundbiirsten-Aufsatz fiir Volumen und Form.

+  4-fach Schutzbeschichtung - Anti-statisch, Keramik, Turmalin-ionisiert,
sanftes Gleiten

«  *ImVgl. zu einer Standard Keramikbeschichtung

+  Hohe Temperaturen von 160°C bis 220°C.

«  Rundbirsten-Aufsatz von 140°C bis 180°C.

«  Schnelles Aufheizen - in nur 30 Sekunden einsatzbereit.

«  Automatische Sicherheitsabschaltung - Dieses Gerat schaltet sich selbst
ab, wenn es langer als 60 Minuten in Betrieb ist und keine Taste gedriickt
wird.

«  Mehrfachspannungsfunktion: fiir zu Hause oder im Urlaub. Bei 120V
kénnen Zeiten und Temperaturen variieren.

€ BEDIENUNGSANLEITUNG

1 Achten Sie vor dem Gebrauch darauf, dass das Haar sauber, trocken und
nicht verheddert ist.

2 Verwenden Sie fir den zusétzlichen Schutz Ihres Haars ein
Hitzeschutzspray.
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¥ Haarsprays enthalten entziindliche Stoffe - verwenden Sie kein Haarspray,
wahrend das Gerat in Betrieb ist.
3 Wahlen Sie den gewiinschten Aufsatz aus, bevor Sie das Gerat einschalten.

¥ Aufsdtze am Griff befestigen

4 Achten Sie darauf, dass der Verschlussring nicht gesperrt ist, so dass der
Aufsatz aufgesteckt werden kann.

5  Richten Sie die Stifte am Aufsatz an den Lochern des Gerétegriffs aus (Abb.
1).

6  Driicken Sie den Aufsatz fest auf den Griff (Abb. 2).

7  Fixieren Sie den Aufsatz auf dem Griff, indem Sie den Verschlussring gegen
den Uhrzeigersinn drehen (Abb. 3).

8  Teilen Sie das Haar vor dem Stylen ab. Stylen Sie zuerst die untenliegenden
Stréhnen.

9  SchlieBen Sie das Gerdt an das Stromnetz an. Schieben Sie den
Temperaturregler einmal nach rechts auf Stufe ‘I’, um das Gerat
einzuschalten.

10 Beginnen Sie das Styling zunéchst auf einer geringen Temperaturstufe.
Wahlen Sie die geeignete Temperatur fir Ihren Haartyp mithilfe der Regler
oben am Styler.

11 Um die Temperatur zu erhéhen, schieben Sie den Temperaturregler auf
Position ‘II" fiir die mittlere Heizstufe oder auf Position ‘IlI’ fiir die hohe
Heizstufe.

3 Empfohlene Temperaturwerte:-
3¢ 19mm Lockenstab-Aufsatz

Symbol Temperatur Haartyp

| Niedrige - 160°C Diinnes/feines,
strapaziertes oder
aufgehelltes Haar

1] Normal - 190°C Normales, gesundes
Haar
1] Hohe - 220°C Kréftiges, sehr lockiges

und schwer zu
bédndigendes Haar

¢ Achtung: Nur Personen, die bereits tiber Erfahrung beim Styling verfiigen,

sollten hohere Temperaturen verwenden.
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3

Rundbiirsten-Aufsatz

Symbol Temperatur Haartyp

| Niedrige - 140°C Dunnes/feines,
strapaziertes oder
aufgehelltes Haar

1l Normal - 160°C Normales, gesundes
Haar

1 Hohe - 180°C Kréftiges, sehr lockiges
und schwer zu
béandigendes Haar

12
13

21
22

22

Die Kontrollleuchte hort auf zu blinken, sobald die gewtinschte
Temperatur erreicht ist.

Locken mit dem kegelférmigen Lockenstab-Aufsatz

Benutzen Sie den kegelférmigen Lockenstab-Aufsatz fir Locken.
Tragen Sie den Hitzeschutzhandschuh, um unbeabsichtigte
Verbrennungen zu vermeiden.

Halten Sie den Griff fest und wickeln Sie das Haar um den aufgeheizten
Stab.

Warten Sie etwa 10 Sekunden, bis sich die Locke geformt hat.
Drehen Sie das Haar aus, um die Locke zu |6sen.

Lassen Sie das Haar vor dem Stylen auskihlen.

Wiederholen Sie diesen Vorgang am gesamten Kopf nach Belieben.
Volumen und Form mit dem Rundbiirsten-Aufsatz

Benutzen Sie den 38mm Rundbiirsten-Aufsatz fiir mehr Volumen, fiir
AuBenwellen, gldnzende Spitzen und weichfallende Locken.

Weichfallende Locken

Nehmen Sie eine Haarstrahne und wickeln Sie die Enden um die Birste.
Stylen Sie Ihr Haar indem Sie den Styler so drehen, dass sich das Haar um
den Biirstenstab wickelt.

Halten Sie den Styler etwa 10-20 Sekunden lang im Haar. Wickeln Sie dann
das Haar ab, indem Sie den Styler in die entgegengesetzte Richtung
drehen.

Glénzende Spitzen und AuBenwellen

Nehmen Sie eine Haarstréhne und wickeln Sie das Ende um den
Burstenstab, entweder nach innen fiir glanzende Spitzen oder nach auf3en

far AuBenwellen, indem Sie das Haar um den Stab legen.
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3
24

25

26
27

35

36

Volumen am Ansatz

Teilen Sie die oberste Haarpartie ab und heben Sie sie an.

Halten Sie die Rundbirste unter die oberste Haarpartie an den Ansatz und
legen Sie das Haar darum.

Wunderschéne Locken voller Sprungkraft mit dem 19mm
Lockenstab-Aufsatz

Benutzen Sie den 19mm Lockenstab-Aufsatz fiir Locken voller Sprungkraft.
Klemmen Sie eine Haarstrahne unter den Clip des Lockenstabs ein (diinnere
Stréhnen fur kleinere Locken - gréBere Strahnen fuir weichfallende Locken
oder Wellen).

Drehen Sie den Styler, um das Haar um den Lockenstab zu wickeln.

Warten Sie etwa 10 Sekunden, bis sich die Locke geformt hat.

Drehen Sie die Locke wieder herunter, 6ffnen Sie die Zunge und geben Sie
die Locke frei.

Wiederholen Sie diesen Vorgang am gesamten Kopf nach Belieben.

Lassen Sie das Haar vor dem Stylen auskihlen.

Lassen Sie die Aufsatze vor dem Entfernen abkihlen.

Entfernen der Aufsatze

Um den Aufsatz zu entfernen, drehen Sie den Verschlussring im
Uhrzeigersinn und ziehen Sie den Aufsatz vom Griff ab.

Schalten Sie das Gerat nach dem Gebrauch aus, indem Sie den
Temperaturregler ganz nach links auf ‘0’ stellen, und ziehen Sie den
Netzstecker vom Strom.

Lassen Sie das Gerat vor dem Reinigen und Verstauen vollstandig abkiihlen.

& REINIGUNG UND PFLEGE

Ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie das Geréat abkiihlen.
Wischen Sie alle Oberflichen mit einem feuchten Tuch ab.

Verwenden Sie keine aggressiven oder scheuernden Reinigungs- oder
Losungsmittel.

& UMWELTSCHUTZ

Auf Grund der in elektrischen und elektronischen Geraten verwendeten
umwelt- und gesundheitsschadigenden Stoffe diirfen Geréte, die mit E
diesem Symbol gekennzeichnet sind, nicht tiber den normalen

Hausmdill entsorgt werden, sondern missen wiederaufbereitet, —
wiederverwertet oder recycelt werden.
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Hartelijk dank voor het kopen van uw nieuwe Remington® product. Lees de

instructies voor gebruik zorgvuldig door en bewaar deze op een veilige plaats,

zodat u deze later nog eens door kunt lezen. Verwijder alle
verpakkingsmaterialen voor gebruik.

€ BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

1  Ditapparaat mag alleen gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en
ouder en personen met mindere fysieke, zintuiglijke of mentale
vaardigheden of met een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder
toezicht staan/ instructies hebben ontvangen en de gevaren begrijpen die
van toepassing zijn. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Schoonmaak en onderhoud mag niet door kinderen uitgevoerd worden
tenzij ze ouder dan 8 jaar zijn en onder toezicht staan. Houd het apparaat
en het snoer buiten het bereik van kinderen onder de 8 jaar.

2 Zorgeraltijd voor dat het voltage dat u gebruikt overeenkomt met het
voltage dat op het apparaat staat vermeld, voordat u de stekker van het
apparaat in het stopcontact steekt.

3 Waarschuwing: Gebruik het apparaat niet in de buurt van badkuipen,
douches, wastafels of andere reservoirs die water of andere vloeistoffen
bevatten.

4 Wanneer het apparaat in de badkamer wordt gebruikt, dient u de
stekker na gebruik uit het stopcontact te halen aangezien de @
aanwezigheid van water een gevaar vormt, zelfs wanneer het N\’
apparaat uitgeschakeld is.

5  Wikkel het snoer niet om het apparaat. Controleer het snoer regelmatig op
tekenen van schade.

6 Indien het snoer beschadigd is, dient u het gebruik direct te stoppen en
contact op te nemen met het Remington® Service Center voor reparatie of
vervanging om eventuele risico’s te vermijden.

7  Gebruik het apparaat niet wanneer deze beschadigd is of storingen
vertoond.

8  Vermijd dat enig deel van het apparaat in contact komt met het gezicht,
nek, oren of hoofdhuid.

9  Laat het apparaat niet onbeheerd achter wanneer deze op het stopcontact
is aangesloten.

10 Plaats het apparaat alleen op een hittebestendige ondergrond.

11 Plaats het apparaat niet op stoffering.

12 Gebruik geen andere accessoires of hulpstukken anders dan die door
Remington® zijn/worden geleverd.

13 Ditapparaat is niet bedoeld voor commercieel gebruik of gebruik in een
salon.

14 Laat het apparaat afkoelen, voordat deze wordt gereinigd en opgeborgen.
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& BELANGRIJKSTE KENMERKEN

1 Kegelvormige krultang (13-25mm) - opzetstuk
2 Warmteborstel (38mm) - opzetstuk

3 Krultang (19mm) - opzetstuk

4 Temperatuurregelaar

5  Vergrendelring voor opzetstuk

6  Bevestigingspunten

7  Indicatielampje ‘klaar’

8  Koel uiteinde

9  Standaard

10 Clip

11 Hittebestendige opbergtas

12 Hittebestendige handschoen - Alleen voor eerstelijnsbescherming
13 Draaibaar snoer

© PRODUCTSPECIFICATIES

+  Geleverd met 3 opzetstukken.

+  Kegelvormige krultang (13 - 25mm) voor kleine krullen.

. 19mm krultang voor veerkrachtige krullen.

+  38mm warmteborstel voor volume en vorm.

+  4xProtection coating - antistatisch, keramisch, toermalijn, soepel glijdend
voor een gelijkmatige warmteverdeling en minder statisch haar*

*vs. standaard keramische coating

«  Variabele hoge temperatuurinstelling van 160°C tot 220°C.

«  Temperatuur warmteborstel (opzetstuk) van 140°C tot 180°C.

+  Snelle opwarming - klaar voor gebruik in 30 seconden.

+  Automatische veiligheidsuitschakeling - dit apparaat schakelt zichzelf na 60
minuten uit als er geen knop wordt ingedrukt of indien het apparaat een
uur aanstaat.

+  Multivoltage: voor gebruik thuis en op reis. Bij gebruik met 120V kan zowel
de opwarmtijd als de temperatuur afwijken.

© GEBRUIKSAANWUZING

1 Zorgdat het haar schoon, droog en klitvrij is, voordat u met het stylen
begint.
2 Voor extra bescherming kunt u een hittebestendige spray gebruiken.
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3¢ Haarspray bevat brandbare materialen - gebruik deze niet terwijl u het
apparaat gebruikt.

3 Kies een opzetstuk voor u het apparaat aanzet.

¥ Opzetstukken bevestigen op het handvat

4 Controleer of de vergrendelring is ontgrendeld, zodat het opzetstuk kan
worden geplaatst.

5  Schuif de bevestigingspunten van het opzetstuk in de openingen op het
handvat (afb. 1).

6  Druk deze stevig in elkaar (afb. 2).

7  Draaide vergrendelring linksom om het handvat en het opzetstuk aan
elkaar te bevestigen (afb. 3).

8  Verdeel het haar in secties, voordat u met het stylen begint. Begin altijd
eerst met de onderste laag.

9  Steek de stekker van het apparaat in het stopcontact. Schuif de
temperatuurregelaar naar stand ‘I’ om het apparaat aan te zetten.

10 Begin met stylen op een lage temperatuurinstelling. Selecteer de juiste
temperatuur voor uw haartype met behulp van de temperatuurregelaar
op de bovenkant van het apparaat.

11 Wanneer u de temperatuur wilt verhogen, schuift u de
temperatuurregelaar naar de stand ‘I’ voor de gemiddelde warmtestand
en naar de stand ‘lll" voor de hoge warmtestand.

3¢ Aanbevolen temperaturen

3¢ Krultang (19mm)

Symbool Temperatuur Haartype
| Laag - 160°C Dun/fijn, beschadigd of
gebleekt haar
1] Medium - 190°C Normaal, gezond haar
1] Hoog -220°C Dik en lastig te stylen
haar
¥ Waarschuwing: de hoogste temperatuurinstellingen mogen alleen

gebruikt worden door ervaren gebruikers.
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3¢ Temperatuur warmteborstel

Symbool Temperatuur Haartype
| Laag - 140°C Dun/fijn, beschadigd of
gebleekt haar
1] Medium - 160°C Normaal, gezond haar
1] Hoog - 180°C Dik en lastig te stylen
haar

. Het indicatielampje zal stoppen met knipperen wanneer de gewenste
temperatuur is bereikt.

3 Krullen met de kegelvormige krultang (opzetstuk)

12 Gebruik de kegelvormige krultang om kleine krullen te creéren.

13 Gebruik de hittebestendige handschoen om brandwonden te vermijden.
14 Houd het handvat vast en wikkel een haarlok rond de warme buis.

15 Wacht ongeveer 10 seconden tot de krul gevormd is.

16 Wikkel het haar van de buis en laat de krul los.

17  Laat het haar afkoelen, voordat u het in model brengt.

18 Herhaal dit over het hele haar om zoveel krullen te maken als u wilt.

3 Volume en vorm met de warmteborstel (opzetstuk)

19 Gebruik de warmteborstel van 38mm voor meer volume, voor het stylen
van de haarpunten (naar binnen of buiten) en voor het creéren van losse
krullen.

3¢ Losse krullen

20 Neem een haarlok en draai de punten rond de borstel. Draai de styler, zodat
het haar rond de cilinder van de borstel wordt gewikkeld.

21 Laat de styler ongeveer 10-20 seconden in het haar zitten en verwijder de
styler vervolgens uit het haar door deze in tegengestelde richting te
draaien.

¥ Glanzende haarpunten en styling naar buiten

22 Neem een haarlok en draai deze rond de cilinder van de borstel. Doe dit
naar binnen toe voor glanzende haarpunten en naar buiten toe om het haar
naar buiten te stylen.

3 Volume bij de haaraanzet
23 Neem een haarlok van de bovenste haarlaag en til deze omhoog.
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24 Plaats de borstel aan de onderzijde van de haarlok bij de haaraanzet en laat
het haar over de borstel vallen.

¥ Prachtige veerkrachtige krullen met de 19mm krultang (opzetstuk)

25 Gebruik de 19mm krultang om veerkrachtige krullen te creéren.

26 Plaats een haarlok onder de lange clip (neem kleinere haarlokken voor
kleine stevige krullen en grotere haarlokken voor grove krullen of een
golvende beweging).

27 Draai de styler om het haar om de buis te wikkelen.

28 Wacht ongeveer 10 seconden tot de krul gevormd is.

29 Draai de styler terug en laat de krul los.

30 Herhaal dit over het hele haar om zoveel krullen te maken als u wilt.

31 Laat het haar afkoelen, voordat u het in model brengt.
32 Laat de opzetstukken afkoelen, voor u deze verwijdert.

3¢ Opzetstukken verwijderen

33  Om het opzetstuk te verwijderen, draait u de vergrendelring rechtsom,
zodat deze wordt ontgrendeld en trekt u het opzetstuk weg van het
handvat.

34 Nagebruik schakelt u het apparaat uit door de temperatuurregelaar
helemaal naar links (stand ‘0’) te schuiven en de stekker uit het stopcontact
te halen.

35 Laat het apparaat afkoelen, voordat deze wordt gereinigd en opgeborgen.

& REINIGING EN ONDERHOUD

«  Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact en laat het apparaat
afkoelen.

«  Veegalle oppervlakken af met een vochtige doek.

«  Gebruik geen agressief of schurend reinigingsmiddel of oplosmiddel.

& BESCHERM HET MILIEU

Om milieu- en gezondheidsproblemen als gevolg van gevaarlijke

stoffen in elektrische en elektronische producten te vermijden, E
mogen apparaten met dit symbool niet worden weggegooid met
niet-gesorteerd gemeentelijk afval, maar moeten ze worden -
teruggewonnen, opnieuw gebruikt of gerecycled.
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Merci d’avoir acheté ce produit Remington®. Avant I'utilisation, veuillez lire
attentivement ces instructions et conservez-les dans un endroit s(ir. Retirez tout
I'emballage avant utilisation.

€ MISES EN GARDE IMPORTANTES

1 Lutilisation, le nettoyage ou la maintenance de I'appareil par des enfants
d’au moins huit ans ou par des personnes aux aptitudes physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou un manque d’expérience ou de
savoir-faire, devra se faire uniquement apres avoir recu des instructions
appropriées et sous la supervision adéquate d'un adulte responsable afin
d‘assurer une manipulation en toute sécurité et d'éviter tout risque de
danger. Cet appareil doit rester hors de portée des enfants.

2 Veérifiezdans tous les cas que la tension a utiliser corresponde a la tension
indiquée sur I'appareil avant de brancher I'appareil.

3 Avertissement: Veillez a ne pas utiliser cet appareil a proximité de
baignoires, douches, lavabos ou autres récipients contenant de I'eau.

4 Lorsque l'appareil est utilisé dans une salle de bains, débranchez-le
apres usage. La proximité de I'eau présente un danger méme E
lorsque le séche-cheveux est éteint.

5  Veilleza ne pas enrouler le cordon autour de I'appareil. Inspectez
réguliérement le cordon pour détecter tout dommage apparent.

6  Sile cordon d’alimentation de cet appareil est endommagé, cessez
immédiatement d'utiliser I'appareil et renvoyez-le au service
consommateurs Remington agréé le plus proche en vue de sa réparation ou
de sa substitution afin d'éviter tout risque.

7  N'utilisez pas I'appareil si le cordon est endommagé.

8  Eviteztout contact de I'appareil avec le visage, le cou ou le cuir chevelu.

9  Ne pas laisser I'appareil sans surveillance lorsqu'il est branché.

10 Posez l'appareil sur une surface résistante a la chaleur.

11 Ne pas placer I'appareil sur des tissus d'ameublement.

12 Ne pas utiliser d’autres accessoires que ceux fournis.

13 Cetappareil n'est pas destiné a une utilisation commerciale ou en salon.

14 Laissez I'appareil refroidir avant de le nettoyer et de le ranger.
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& PRINCIPALES CARACTERISTIQUES

Fer conique de diamétre 13-25 mm

Brosse chauffante de diamétre 38 mm

Fer a boucler de diamétre 19 mm

Bouton de controle de température

Bague de verrouillage des accessoires

Broches de fixation

Témoin lumineux ‘prét a fonctionner’

Emboutisolé

Socle

10 Pince

11 Trousse de rangement thermo-résistant

12 Gant de protection thermo-résistant — protection de premier degré
uniquement

13 Cordon rotatif

WoONOUAWN=

& FONCTIONS DU PRODUIT

. Comprend 3 accessoires.

«  Ferconique de diametre 13 - 25 mm pour de belles boucles.

. Fer a boucler de diametre 19 mm pour des boucles rebondies.

. Brosse chauffante de diamétre 38 mm pour donner volume et forme.

« 4 xRevétement de protection — Antistatique, céramique tourmaline
ionique, glisse facile

. **comparé au revétement céramique standard

«  Température élevée : de 160°C a 220°C.

. Embout brosse chauffante - 140-180°C.

. Mise a température rapide — prét en 30 secondes.

. Dispositif de sécurité d'arrét automatique - Lappareil s'arrétera de
lui-méme si aucun bouton n’est pressé ou s'il reste allumé plus de 60
minutes.

. Bi-voltage: a domicile ou a I'étranger. A 120V, le temps et les températures
peuvent varier.

€ INSTRUCTIONS D'UTILISATION

1 Avant utilisation, assurez-vous que les cheveux soient propres, secs et
démélés.
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2 Pour une protection supplémentaire, utilisez un spray de protection contre
la chaleur.

3¢ Les sprays pour cheveux contiennent des produits inflammables - ne pas
les utiliser lorsque I'appareil est en cours d'utilisation.

3 Sélectionnez votre accessoire avant d'allumer I'appareil.

¢ Fixerles accessoires a la poignée

4 Vérifiez que la bague de verrouillage est en position déverrouillée, prét pour
I'insertion de l'accessoire.

5  Placezles broches sur les trous prévus pour l'accessoire sur la poignée (fig.
1).

6  Appuyez fermement pour emboiter I'accessoire a la poignée (fig. 2).

7  Faites pivoter la bague de verrouillage dans le sens contraire des aiguilles
d’une montre pour fixer I'accessoire a la poignée (fig. 3).

8 Commencez par diviser vos cheveux par meches. Coiffez tout d'abord la
partie inférieure.

9  Branchezl'appareil au secteur. Faites glisser le bouton de contréle de la
température d’un cran vers la droite, sur la position ‘I’ pour allumer
I'appareil.

10 Commencez a coiffer avec la température la plus basse. Sélectionnez la
température appropriée a votre type de cheveux en utilisant les boutons
situés sur le dessus de I'appareil.

11 Pour augmenter la température, faites glisser le bouton de contréle de
température sur la position ‘Il pour une chaleur moyenne et sur la position
‘Il"pour une chaleur élevée.

¥ Températures recommandées :
¥ Feraboucler de diameétre 19mm

Symbole Température Type de cheveux
| Basse - 160°C Cheveux fins/délicats,
abimés ou décolorés
1l Moyenne - 190°C Cheveux normaux,
sains
1] Elevée - 220°C Cheveux épais et

difficiles a coiffer

¥ Attention : Les températures les plus hautes devraient étre utilisées
uniquement par les personnes expérimentées.
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3¢ Brosse chauffante

Symbole Température Type de cheveux
| Basse - 140°C Cheveux fins/délicats,
abimés ou décolorés
1] Moyenne - 160°C Cheveux normaux,
sains
1 Elevée - 180°C Cheveux épais et

difficiles acoiffer

3 Lestémoins LED de température arrétent de clignoter lorsque la
température souhaitée est atteinte.

3¢ Debelles boucles avec le fer conique

12 Utilisez le fer conique pour créer de belles boucles.

13 Utilisez le gant thermo-résistant a la chaleur pour éviter toute bralure
accidentelle.

14 Tenezla poignée et enroulez une méche de cheveux autour du cylindre
chaud.

15 Attendez environ 10 secondes pour que la boucle se forme.

16 Déroulez les cheveux et relachez la boucle.

17 Laissez les cheveux refroidir avant de coiffer.

18 Répétez cette opération sur le reste de la téte pour créer autant
d’ondulations que vous le souhaitez.

3 Volume et forme avec la brosse chauffante

19 Utilisez la brosse chauffante de 38 mm pour rajouter du volume et pour
créer des pointes impeccables, des pointes vers I'extérieur ou des boucles
laches.

3 Boucles laches

20 Prenezune méche de cheveux et enroulez les pointes autour de la brosse.

21 Faites pivoter I'appareil pour que les cheveux s’enroulent autour du
cylindre de la brosse.

22 Maintenez I'appareil en place dans les cheveux pendant environ 10 a 20
secondes, puis déroulez I'appareil dans le sens opposé.

¥ Pointesimpeccables et pointes vers l'extérieur

23 Prenezune méche de cheveux et enroulez I'extrémité autour de la brosse,
soit vers l'intérieur pour des pointes impeccables soit vers I'extérieur pour
obtenir des pointes tournées vers I'extérieur, coiffant ainsi vos cheveux.
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Volume aux racines

Séparez la couche supérieure de vos cheveux et soulevez-la vers le haut.
Tenez la brosse chaude sous la partie supérieure au niveau des racines et
enroulez les cheveux autour de la brosse.

De sublimes boucles rebondies avec le fer de diamétre 19mm

Utilisez le fer de diamétre 19mm pour des boucles rebondies.

Placez une méche de cheveux sous la pince (des meches fines donnent des
boucles plus serrées — des meches plus larges donnent des boucles larges
ou des ondulations).

Faites pivoter le fer pour enrouler les cheveux autour du cylindre.
Attendez environ 10 secondes pour que la boucle se forme.

Retirez la pince et libérez la boucle.

Répétez cette opération sur le reste de la téte pour créer autant
d’ondulations que vous le souhaitez.

Laissez les cheveux refroidir avant de coiffer.

Laissez les accessoires refroidir avant de les démonter.

Pour retirer les accessoires

Pour retirer I'accessoire, faites pivoter la bague de verrouillage dans le sens
des aiguilles d'une montre jusqu’a la position de déverrouillage et séparez
I'accessoire de la poignée.

Apreés utilisation, éteignez I'appareil en faisant glisser le bouton de
commande de température vers I'extréme gauche, sur la position ‘0’, puis
débranchez I'appareil.

Laissez I'appareil refroidir avant de le nettoyer et de le ranger.

& NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Débranchez I'appareil et laissez-le refroidir.
Essuyez toutes les surfaces avec un chiffon humide.
N'utilisez pas des produits d’entretien abrasifs ou des solvants.

& PROTEGER LENVIRONNEMENT

par les substances dangereuses contenues dans les appareils

Afin d’éviter des problémes environnementaux ou de santé occasionnés E

électriques et électroniques, les appareils marqués de ce symbole ne
doivent pas étre jetés avec les déchets municipaux non triés. lls doivent ~ S-—
étre triés afin de faciliter le recyclage.
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Gracias por comprar nuestro nuevo producto Remington®. Lea detenidamente
las instrucciones y guérdelas en un lugar seguro.
Retire todo el embalaje antes de usar el producto.

€ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

1 Los niflos mayores de 8 afos y personas sin el conocimiento o la
experiencia necesarios o con discapacidades fisicas, mentales o sensoriales
pueden utilizar este aparato si han recibido las instrucciones apropiadas y
comprenden los peligros que conlleva su uso. Los niflos no deben jugar
con el aparato. La limpieza y el mantenimiento no deberan ser realizados
por nifos, salvo que sean mayores de 8 afios y estén supervisados.
Mantenga el aparato y el cable fuera del alcance de niflos menores de 8
anos.

2 Asegurese de que el voltaje utilizado corresponde con el indicado en el
aparato antes de enchufarlo a la red eléctrica.

3 Advertencia: no utilice el aparato cerca de baferas, duchas, lavabos u otros
recipientes que contengan agua.

4 Sielaparto se utiliza en un cuarto de bafo, desenchufelo tras su
uso, ya que la proximidad de agua constituye un peligro incluso

cuando esté apagado.

5 Noenrolle el cable alrededor del aparato. Compruebe el cable con
regularidad para detectar cualquier sefal de dafios.

6  Afinde evitarriesgos, si el cable resultase dafiado, deje de utilizar el
aparato inmediatamente y devuélvalo al distribuidor autorizado de
Remington® més cercano para su reparacion o sustitucion.

7  Nouse el aparato si estd dafado o funciona mal.

8 No permita que ninguna parte del aparato toque la cara, el cuello o el
cuero cabelludo.

9  Nodeje el aparato sin vigilancia mientras esté encendido.

10 No deje el aparato sobre superficies que no sean resistentes al calor.

11 No deje el aparato sobre materiales blandos como almohadones, ropa de
cama, alfombras, etc.

12 No utilice accesorios distintos de los suministrados.

13 Este aparato no es para uso comercial ni para peluquerias.

14 Deje que el aparato se enfrie antes de limpiarlo y guardarlo.
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@& CARACTERISTICAS PRINCIPALES

Accesorio rizador cénico de 13-25 mm
Accesorio de cepillo térmico de 38 mm
Accesorio pinza de 19 mm

Interruptor de control de temperatura
Anillo de bloqueo del accesorio
Clavijas de conexién

Piloto indicador de listo para usar
Punta fria de seguridad

Soporte

10 Tenacilla

11 Estuche resistente al calor

12 Guante resistente al calor: solo para protecciéon de primera linea
13 Cable giratorio
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@ CARACTERISTICAS DEL PRODUCTO

. Incluye 3 accesorios

. Rizador conico de 13-25 mm para crear preciosos rizos.

. Pinza de 19 mm para rizos flexibles

. Cepillo térmico de 38 mm para dar volumen y forma

. Revestimiento de cerdmica con turmalina idnica antiestatica, con 4 veces
mas proteccion, para un deslizamiento suave

. * En comparacion con el revestimiento de ceramica estandar

. Alta temperatura: de 160 a 220 °C

. Accesorio de cepillo térmico: de 140 a 180 °C

«  Calentamiento répido: listo en 30 segundos

«  Apagado automatico de seguridad: el aparato se apagara cuando no se
pulse ningln botoén o si se mantiene encendido durante 60 minutos.

«  Multivoltaje: para usar en su pais o en el extranjero. Si se usa a 120 V los
tiempos de calentamiento y las temperaturas pueden variar.

€ INSTRUCCIONES DE USO

1 Antes de utilizar el aparato, asegurese de que el pelo esté limpio, seco y
desenredado.
2 Paralograr una mayor proteccion, aplique un spray protector contra el calor.
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La laca contiene materiales inflamables: no la aplique mientras utilice el
aparato.

3 Seleccione el accesorio antes de encender el aparato.

¢ Fijar los accesorios al mango

4 Asegurese de que el anillo de bloqueo esté en posicion desbloqueada, listo
para insertar el accesorio. m

5 Coloque el accesorio en los orificios del mango (fig. 1).

6  Encajelo empujando firmemente (fig. 2).

7  Gireelanillo de bloqueo hacia la izquierda para asegurar el accesorio al
mango (fig. 3).

8  Divida el pelo en mechones antes de moldearlo. Trabaje siempre primero
las capas inferiores.

9  Enchufe el aparato a la toma de corriente. Para encenderlo, deslice el
interruptor de control de temperatura una posicion hacia la derecha, hasta
la posicion «I».

10 Comience a moldear el pelo a temperaturas bajas. Seleccione la
temperatura adecuada para su tipo de cabello mediante los controles de
la parte superior del aparato.

11 Parasubir la temperatura, deslice el interruptor de control de temperatura
hasta la posicion «ll» si desea una temperatura media y hasta la posicion
«lll» si desea una temperatura alta.

¥ Temperaturas recomendadas:

¥ Pinzayrizador conico de 19 mm

Simbolo Temperatura Tipo de pelo

| Baja - 160 °C Pelo fino, dafnado o
decolorado

1] Media - 190 °C Cabello normal y
saludable

1] Alta-220°C Pelo grueso, muy
rizado y dificil de
peinar

3¢ Atencion: es conveniente que las temperaturas mas altas solo las utilicen

peluqueros experimentados.
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3 Accesorio de cepillo térmico

Simbolo Temperatura Tipo de pelo
| Baja - 140 °C Pelo fino, dafado o
decolorado
1] Media - 160 °C Cabello normal y
saludable
1] Alta-180°C Pelo grueso y dificil de
peinar

. El piloto dejard de parpadear cuando se alcance la temperatura deseada.

3¢ Rizos ideales con el accesorio rizador cénico

12 Utilice el rizador cénico para crear preciosos rizos.

13 Utilice el guante resistente al calor para evitar quemaduras accidentales.
14 Sujete el mango y enrolle un mechén de pelo alrededor del barril caliente.
15 Espere unos diez segundos hasta que se forme el rizo.

16 Desenrolle el pelo y suelte el rizo.

17 Deje que el pelo se enfrie antes de moldearlo.

18 Repita el proceso en toda la cabeza para crear cuantos rizos desee.

3¢ Darformay volumen con el accesorio de cepillo térmico
19  Utilice el cepillo térmico de 38 mm para afadir volumen y crear puntas lisas,
puntas hacia fuera o rizos sueltos.

¥ Rizos sueltos

20 Separe un mechén de peloy coloque las puntas alrededor del cepillo.

21 Gire el aparato de manera que el pelo se enrolle alrededor del barril del
cepillo, moldedndolo al mismo tiempo.

22 Mantenga el aparato en el cabello durante unos 10-20 segundosy, a
continuacion, desenrolle el pelo girando el moldeador en sentido contrario.

3¢ Puntas lisas y puntas hacia fuera

23 Tome un mechén de cabello y enréllelo alrededor del barril del cepillo, por
debajo para obtener puntas lisas o hacia fuera para obtener puntas hacia
fuera, modelando el cabello alrededor del barril.

3 Volumen en las raices
24 Separe la capa superior del pelo y levantela.
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25 Sujete el cepillo térmico bajo la capa superior, en las raices, y enrolle el
cabello alrededor de él.

¥ Preciosos rizos flexibles con la pinza de 19 mm

26 Utilice la pinza de 19 mm para lograr unos rizos flexibles.

27 Coloque un mechon de pelo bajo la tenacilla (para rizos mas compactos,
utilice mechones mas pequenos; para rizos mas sueltos y ondas, utilice
mechones mas grandes).

28 Gire el moldeador para enrollar el cabello alrededor del barril.

29 Espere unos diez segundos hasta que se forme el rizo.

30 Desenrolle la trencillay suelte el rizo.

31 Repita el proceso en toda la cabeza para crear cuantos rizos desee.

32 Deje que el pelo se enfrie antes de moldearlo.

33 Deje enfriar los accesorios antes de retirarlos.

3¢ Extraccion de los accesorios

34 Pararetirar el accesorio, gire el anillo de bloqueo hacia la derecha hasta la
posicion de desbloqueo y separe el accesorio del mango.

35 Alterminar de usar el aparato, apaguelo deslizando totalmente hacia la
izquierda el interruptor de control de temperatura, hasta la posicion «0» , y
desenchufelo.

36 Deje que el aparato se enfrie antes de limpiarlo y guardarlo.

& LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

«  Desenchufe el aparato y déjelo enfriar.
«  Limpie todas las superficies con un pafio humedo.
«  No utilice disolventes o agentes de limpieza fuertes o abrasivos.

& PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Para evitar problemas medioambientales y de salud debido a las
sustancias peligrosas con que se fabrican los productos eléctricos y
electronicos, los aparatos con este simbolo no se deben desechar
junto con el resto de residuos municipales, sino que se deben
recuperar, reutilizar o reciclar.

154
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Grazie per aver acquistato il vostro nuovo prodotto Remington®. Prima dell’uso,
leggere attentamente le istruzioni e conservarle.
Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell'uso.

€ IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA

1 Lapparecchio puo essere utilizzato solo da bambini di eta uguale o
superiore agli otto anni o da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali
o mentali che abbiano ricevuto istruzioni appropriate e che abbiano
compreso i possibili rischi. | bambini non devono giocare con l'apparecchio.
L'uso, la pulizia o la manutenzione dell'apparecchio puo essere effettuata
solo da bambini di eta superiore agli otto anni e sotto la supervisione di un
adulto. Tenere 'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei bambini di eta
inferiore agli otto anni.

2 Assicurarsi sempre che il voltaggio da utilizzare corrisponda al voltaggio
indicato sull'apparecchio prima di collegare I'apparecchio alla presa di
corrente.

3 Avvertenza: non utilizzare I'apparecchio vicino a vasche da bagno, docce,
lavandini o altri recipienti contenenti acqua.

4 Quando l'apparecchio viene utilizzato in bagno, scollegarlo dalla
presa dopo l'uso dato che la vicinanza di acqua rappresenta un 3
rischio anche quando é spento.

5 Nonavvolgere il cavo attorno all'apparecchio. Controllare
regolarmente il cavo per verificare la presenza di eventuali danni.

6  Seil cavo dialimentazione dell'apparecchio € danneggiato, smettere
immediatamente di utilizzare 'apparecchio e consegnarlo al centro di
assistenza Remington® autorizzato piu vicino per la riparazione o la
sostituzione per evitare ulteriori rischi.

7 Non utilizzare I'apparecchio se danneggiato o malfunzionante.

8  Non mettere a contatto qualsiasi parte dell'apparecchio con volto, collo o
cuoio capelluto.

9  Non lasciare I'apparecchio incustodito quando é collegato alla presa.

10 Appoggiare I'apparecchio solo su superfici resistenti al calore.

11 Non collocare I'apparecchio su mobili delicati.

12 Non utilizzare accessori diversi da quelli forniti in dotazione.

13 Questo apparecchio non e destinato all'uso commerciale o professionale.

14 Lasciare raffreddare I'apparecchio prima di pulirlo e riporlo.
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& CARATTERISTICHE PRINCIPALI

Ferro accessorio conico da 13-25mm
Spazzolariscaldata da 38mm

Ferro accessorio da 19mm

Pulsanti per il controllo della temperatura
Anello di blocco degli accessori

Perni dell'accessorio

Indicatore luminoso di pronto all'uso
Punto freddo

Supporto di protezione dal calore

10 Gancio della pinza

11 Astuccio termoresistente

12 Guanto di protezione - protezione superficiale
13 Cavogirevole
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& CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO

+  Include 3 accessori.

«  Ferro conico da 13-25mm per ricci perfetti.

«  Ferroda 19mm per ricci elastici.

«  Spazzolariscaldata da 38mm per capelli voluminosi.

. Rivestimento protettivo 4X - antistatico, ionico, con ceramica e tormalina
per un migliore scorrimento

«  *Vsrivestimento standard in ceramica

«  Temperature elevate da 160°C a 220°C.

«  Spazzolariscaldata - 140°C -180°C

«  Riscaldamento rapido - pronto in 30 secondi.

. Arresto automatico di sicurezza - questo apparecchio si arresta se non
vengono premuti pulsanti o se rimane accesa dopo 60 minuti

+  Voltaggio multiplo: per casa o all’estero. A 120V i tempi e le temperature
possono variare.

€ ISTRUZIONI PER L'USO

Prima dell'uso, assicurarsi che i capelli siano puliti, asciutti e senza nodi.
Per una protezione extra utilizzare uno spray protettivo per il calore.
Gli spray per capelli contengono sostanze infiammabili - non utilizzare
mentre |'apparecchio & in uso.

RS-
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3 Montareil vostro accessorio prima di accendere I'apparecchio.
3 Per montare gli accessori sull'impugnatura
4 Assicurarsi che I'anello di blocco sia nella posizione di sblocco, pronto per
inserire l'accessorio.
5  Posizionare i perni sui fori dell’accessorio sull'impugnatura (fig. 1).
6 Incastrarli saldamente (fig. 2).
7 Girare I'anello di blocco in senso antiorario per fissare insieme I'impugnatura
e l'accessorio (fig. 3).
8  Suddividerei capelliin ciocche prima di procedere allo styling. Iniziare dalle
ciocche pil basse.
9  Collegare I'apparecchio alla rete elettrica. Fare scorrere I'interruttore di
controllo della temperatura verso destra sulla posizione ‘I per accenderlo.
10 Iniziare lo styling utilizzando, all'inizio, basse temperature. Selezionare la
temperatura adatta per il vostro tipo di capelli utilizzando i comandi sulla
parte superiore della piastra.
11 Peraumentare la temperatura fare scorrere l'interruttore di controllo della
temperatura sulla posizione 'Il’ per una temperatura media e sulla posizione
‘Il per la temperatura massima.
3¢ Temperature raccomandate: -
3¢ Ferro accessorio da 19mm
Simbolo Temperatura Tipo di capelli
| Basso - 160°C Capelli sottili/delicati,
danneggiati o
decolorati
1] Media - 190°C Capelli normali, sani
1] Massima - 220°C Capelli spessi e difficili
da acconciare
3¢ Avvertimento: Le temperature piu elevate dovrebbero essere utilizzate solo

da persone con esperienza.
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¥ Spazzolariscaldata
Simbolo Temperatura Tipo di capelli

Basso - 140°C Capelli sottili/delicati,
danneggiati o
decolorati

Media - 160°C Capelli normali, sani

Massima - 180°C Capelli spessi e difficili
da acconciare

12
13

15
16

18

21

22

La spia smettera di lampeggiare una volta raggiunta la temperatura
desiderata.

Ricci fantastici con il ferro conico

Utilizzare il ferro conico per creare ricci perfetti.

Utilizzare il guanto resistente al calore per evitare qualsiasi scottatura
accidentale.

Reggere il manico e avvolgere una ciocca di capelli attorno al ferro caldo.
Attendere circa 10 secondi per fare formare i ricci.

Svolgere i capelli e rilasciare il riccio.

Lasciare raffreddare i capelli prima di procedere all'acconciatura.
Ripetere su tutta la testa per creare tutti i ricci che si desiderano.

Volume e forma con la spazzolariscaldata
Utilizzare la spazzola riscaldata da 38mm per dare volume, avere un look
con punte lucide, un look mosso o ricci morbidi.

Ricci morbidi

Prendere una ciocca di capelli e avvolgere le estremita attorno alla
spazzola.

Ruotare lo styler in modo che i capelli si avvolgano attorno alla spazzola e
acconciare a piacere.

Tenere lo styler in posizione tra i capelli per circa 10-20 secondi poi
svolgere i capelli ruotando lo styler nella direzione opposta.

Punte lucide e look mosso

Prendere una ciocca di capelli ed avvolgere I'estremita intorno alla
spazzola: verso il basso per punte lisce o verso I'esterno per un look mosso,
modellando i capelli attorno al ferro.
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24
25

26
27

28
29
30
31
32
33

34

35

36

Volume alla radice

Prendere lo strato superiore dei capelli e alzarlo.

Tenere la spazzola riscaldata sotto la ciocca superiore, alla radice dei
capelli, e arrotolare i capelli intorno ad essa.

Ricci elastici con il ferro accessorio da 19mm

Utilizzare il ferro accessorio da 19 mm per avere ricci elastici.

Posizionare una ciocca di capelli sotto la pinza del ferro (ciocche piu piccole
creano ricci piu piccoli - ciocche pili grandi creano ricci o onde piu grandi).
Girare lo styler per avvolgere i capelli attorno al ferro.

Attendere circa 10 secondi per fare formare i ricci.

Srotolare il ferro e rilasciare il riccio.

Ripetere su tutta la testa per creare tutti i ricci che si desiderano.

Lasciare raffreddare i capelli prima di procedere all'acconciatura.

Lasciare raffreddare gli accessori prima di rimuoverli.

Per smontare gli accessori

Per smontare I'accessorio ruotare I'anello di blocco in senso orario fino alla
posizione di sblocco ed estrarre I'accessorio dall'impugnatura.

Dopo I'uso, spegnere I'apparecchio facendo scorrere I'interruttore di
controllo della temperatura verso I'estrema sinistra e verso la posizione ‘0’ e
scollegare dalla presa.

Lasciare raffreddare I'apparecchio prima di pulirlo e riporlo.

& PULIZIA E MANUTENZIONE

Scollegare I'apparecchio dalla presa e lasciare raffreddare.
Passare un panno umido su tutte le superfici.
Non usare agenti di pulizia o solventi corrosivi o abrasivi.

&5 PROTEZIONE DELL'AMBIENTE

Per evitare problemi all'ambiente e alla salute dovuti a sostanze
dannose presenti nei dispositivi elettrici ed elettronici, gli apparecchi
contrassegnati con questo simbolo non devono essere smaltiti con i
rifiuti urbani indifferenziati, ma recuperati, riutilizzati o riciclati.
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Tak for at have kebt dit nye produkt fra Remington®. Lees venligst denne
vejledning omhyggeligt for brug og bevar den godt. Fjern al emballage for
brug.

€ VIGTIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

1 Apparatet kan anvendes af bern fra 8 ar og derover og personer hvis
fysiske, sansemaessige eller mentale evner er nedsat, eller personer uden
den forngdne erfaring, hvis de er blevet instrueret/har veeret under opsyn
og forstdr de forbundne farer. Barn ma ikke lege med apparatet. Rengering
og vedligeholdelse ma ikke foretages af barn, medmindre de er over 8 ar
og holdes under opsyn. Apparatet og ledningen skal holdes uden for
raekkevidden af bern under 8 ar.

2 Kontrollér altid, at spaendingen, du pateenker at anvende svarer til den
spaending, der er angivet pa enheden, inden du saetter apparatet i
stikkontakten.

3 Advarsel: Brug ikke dette apparat i neerheden af et badekar, brusebad,
héndvask eller andre beholdere med vand.

4 Hvis apparatet bruges pa et badevzerelse, skal dets stik tages ud %
efter brug, da vand i naerheden af udger en fare, selv nér den er p&!
slukket.

5  Viklikke ledningen rundt om enheden. Efterse jeevnligt ledningen for tegn
pa beskadigelse.

6  Huvis stramledningen til denne enhed beskadiges, skal du straks stoppe
med at bruge den og aflevere apparatet til neermeste autoriserede
Remington® servicecenter for at fa det udskiftet eller repareret.

7  Brugikke apparatet, hvis det er beskadiget eller ikke fungerer korrekt.

8 Ladingen af apparatets dele komme i kontakt med ansigt, nakke eller
hovedbund.

9  Efterlad ikke apparatet uden opsyn, mens dets stik sidder i stikkontakten.

10 Seet kun apparatet fra dig pa varmebestandige overflader.

11 Leegikke apparatet ned pa blgdt inventar.

12 Brug ikke andet tilbeher eller dele end det, som leveres af os.

13 Dette apparat er ikke til kommerciel brug eller brug i salon.

14 Lad apparatet kole ned forud for at gere det rent og laegge det vaek.

& HOVEDFUNKTIONER

—_

13-25 mm monterbart kegleformet jern
2 38 mm monterbar varmeborste
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19 mm monterbar tang
Temperaturvaelger

Lasering til tilbehor
Fastgerelsesstifter
“Klar"-indikatorlampe

‘Cool Tip’

Holder

Tang

Varmeresistent opbevaringspose
Varmeresistent handske - lav beskyttelse
Drejbar ledning

& PRODUKTFUNKTIONER

3 stk. monterbart tilbehar medfolger.

13 -25 mm kegleformet jern for charmerende kroller.

19 mm tang for levende kroller.

38 mm varmeberste for volumen og formgivning.

4 x Beskyttende belaegning - antistatisk, keramisk turmalin ionisk, let glid
gennem haret

*ift. standard keramisk belaegning

Hgj varme 160° C til 220° C.

Varmebgrste tilbeher - 140-180°C.

Hurtig opvarmning - klar til brug pa 30 sekunder.

Automatisk sikkerhedsafbryder — Denne enhed vil slukke automatisk efter
60 minutter, hvis der ikke trykkes pa nogen knapper, eller hvis den
efterlades taendt.

Multivoltage: Kan bruges bade i hjem- og udland. Ved brug af 120V kan
tidsangivelser og temperatur variere.

INSTRUKTIONER FOR BRUG

E

w

E:3
4

Forud for brug sikres det at haret er rent, tert og fri for knuder.

For ekstra beskyttelse benyttes der en hérbeskytter i sprayform.
Haérspray indeholderr breendbart materiale —brug ikke mens du benytter
dette produkt.

Veelg dit tilbehor for du teender apparatet.

Sadan fastgeres tilbeher pa handtaget
Serg for, at laseringen er i den oplaste position, klar til indferelse af
tilbeheret.



5  Find stifterne pa tilbeheret og hullerne i handtaget (fig. 1).

Skub dem godt sammen (fig. 2).

7  Drejlaseringen mod uret for at holde handtaget og tilbehgret sammen
(fig. 3).

8 Inddel haret i sektioner forud for styling. Udfer stylingen pa det nederste
lag forst.

9  Seet produktets stik i stikkontakten. Skub temperaturveelgeren én gang til
hgjre til position “I” for at teende.

10 Begynd stylingen ved lave temperaturer i starten. Vaelg en temperatur, der

(e}

passer til din hartype ved hjaelp af knapperne pa stylerens overside.
11 Haev temperaturen ved at skubbe temperaturvaelgeren til position “Il” for

middel varme og position “llIl” for hgj varme.

¥ Anbefalede temperaturer:-
¥ 19 mm monterbar tang
Symbol Temperatur Hartype
| Lav - 160°C Tyndt/fint, skadet eller
afbleget har
I Mellem - 190°C Normalt, sundt har
1] Hgj - 220°C Tykt har, der er
vanskeligt at style

¢ Forsigtig: De varmeste temperaturer bgr kun anvendes af personer med
stor erfaring inden for styling.

¥ Monterbar varmebgrste

Symbol Temperatur Hartype

| Lav - 140°C Tyndt/fint, skadet eller
afbleget har

I Mellem - 160°C Normalt, sundt har

1] Hgj - 180°C Tykt har, der er
vanskeligt at style

« Indikatorlampen stopper med at blinke, ndr den gnskede temperatur er

naet.
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24
25

26
27

28
29
30

Charmerende krgller med det monterbare kegleformede jern

Med det monterbare kegleformede jern kan du lave charmerende kreller.
Brug den varmeresistente handske for at undgé forbraendinger.

Hold om handtaget og rul en hérsektion rundt om det varme jern.

Vent ca. 10 sekunder mens krgllen formes.

Rul haret ud igen og friger krellen.

Lad haret afkgle inden styling.

Gentag denne fremgangsmade rundt over hele hovedet for at oparbejde
det gnskede antal kroller.

Volumen og formgivning med den monterbare varmebgrste
Med den monterbare 38 mm varmebagrste kan du tilfere volumen og lave
glansfulde spidser, udadvendte spidser eller lgse kraller.

Lose kroller

Tag en harlok og sno spidserne omkring bersten.

Drej styleren sa haret snos rundt om barstens cylinder, og skab frisuren
efterhanden som du arbejder dig igennem haret.

Hold styleren i héret i cirka 10-20 sekunder. Sno derefter haret ud igen ved
at dreje styleren i den modsatte retning.

Glansfulde spidser og udadvendte spidser

Tag en sektion af haret og sno spidsen rundt om berstens cylinder — enten
indad for glansfulde spidser eller udad for udadvendte spidser — form héret
rundt om cylinderen.

Volumen ved redderne

Del det gverste lag af dit har op i sektioner og loft det opad.

Hold varmebgrsten neden under den gverste sektion ved redderne og bgj
héret rundt om bersten.

Brug den monterbare 19 mm tang for levende kroller

Brug den monterbare 19 mm tang for levende krgller.

Placér en sektion af dit har under klemmen (mindre sektioner giver
strammere krgller - store sektioner giver store kroller eller fald).

Drej styleren sa haret snos rundt om jernet.

Vent ca. 10 sekunder mens krgllen formes.

Rul tangen fri og slip krellen.

Gentag denne fremgangsmade rundt over hele hovedet for at oparbejde
det gnskede antal kroller.
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32 Lad haret afkgle inden styling.
33 Ladtilbehersdelene kole af inden de afmonteres.

¥ Sadan tages tilbehgr af handtaget

34 Fjerntilbeheret ved at dreje ldseringen med uret til den oplaste position,
treek dernaest tilbehoret af hd ndtaget.

35 Efter brug slukkes apparatet ved at skubbe temperaturvaelgeren til
position ‘0’ og tage stikket ud.

36 Lad apparatet kole ned forud for at gere det rent og leegge det vaek.

& RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE -

Tag apparatets stik ud og lad det kole af.
Tor alle overfladerne af med en fugtig klud.
Undgé at bruge skrappe eller slibende rengerings- eller oplgsningsmidler.

& VARN OM MILJOET

elektriske og elektroniske forbrugsgoder, ma apparater meaerket med
dette symbol ikke bortkastes sammen med usorteret

For at undga sundheds- og miljgproblemer grundet farlige stoffer i E
husholdningsaffald, men skal genanvendes eller genbruges. |
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Tack for att du kdpt en ny Remington®-produkt. Las foljande bruksanvisningar
noggrant fére anvandning och forvara dem pa saker plats. Ta bort allt
forpackningsmaterial fore anvandning.

€@ VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR

1 Dennaapparat kan anvandas av barn 6ver tta ar, och personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller psykisk formaga och med bristande
erfarenhet och kunskaper fér bara anvéanda denna apparat under
overvakning och handledning och om de forstar vilka risker det kan
innebéra. Barn ska inte anvdnda apparaten som leksak. Rengéring och
underhdll av apparaten ska inte dverlatas till barn sdvida de inte ar 6ver atta
ar och det sker under 6vervakning. Héll apparat och néatkabel borta fran
barn under atta ar.

2 Kontrollera att den elektriska spanningen 6verensstimmer med den som
star pa apparaten innan du kopplar apparaten till eInatet.

3 Varning - anvand inte denna apparat nara badkar, dusch, handfat eller
andra behallare for vatten.

4 Draurnatsladden frdn vdgguttaget efter anvandning i badrummet %
eftersom narheten till vatten utgor en riskfaktor dven nér den ar @
avstangd.

5  Snurrainte natsladden runt apparaten. Kontrollera regelbundet att
nétsladden inte dr skadad.

6  Om apparatens natsladd ar skadad ska man omedelbart avbryta
anvandningen och apparaten ska lamnas tillbaka till ndrmaste
serviceavdelning for Remington® for reparation eller byte till en annan
apparat eftersom en skadad nétsladd innebar en riskfaktor.

7  Anvénd inte apparaten om den ar skadad eller fungerar daligt.

8 Latinte nagon del av apparaten vidrora ansiktet, nacken eller harbotten.

9  Lamnainte apparaten utan uppsikt nar den ar inkopplad.

10 Sé&ttendast ner den varma apparaten pa en varmetalig yta.

11 Placera inte apparaten pa stoppade mobler.

12 Anvdndainga andra tillbehor én de som medféljer.

13 Denna apparat ar inte avsedd for kommersiellt bruk eller for frisérsalonger.

14 Latapparaten svalna fére rengéring och férvaring.

& NYCKELFUNKTIONER

1 Konisk stav, 13-25 mm (tillbehor)
2 Véarmeborste, 38 mm (tillbehor)
3 Locktang, 19 mm (tillbehor)
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4 Temperaturomkopplare

5  Lasring (tillbehor)

6  Fastpinnar

7 Indikatorlampa for start (Ready)

8 Svaldnde

9 stall

10 Tangkldamma

11 Varmetalig forvaringspase

12 Varmetalig handske - skyddar endast mot lindriga brannskador
13 Sladd med vridbart sladdfaste

& PRODUKTEGENSKAPER

«  3tillbehor medfoljer:

. Konisk stav, 13-25mm for lackra lockar

«  Locktang, 19 mm for spéanstiga lockar

«  Varmeborste, 38 mm for volym och form.

«  4xskyddsbeldggning: antistatisk, keramisk tourmalin, joniserad,
glidbeldggning

«  *Jamfort med en vanlig keramisk belaggning

«  Hog temperatur, 160 °C till 220 °C.

«  Hotbrush attachment - 140-180°C.

+  Snabb uppvéarmning - klar pa 30 sekunder.

+  Automatisk sakerhetsavstangning. Apparaten stanger av sig sjalv om
ingen knapp har tryckts in eller om den lamnas paslagen i en timma (60
minuter).

«  Multispanning: for hemmabruk eller utomlands. Vid 120 V kan tider och
temperaturer variera.

€ BRUKSANVISNING

1 Fore anvandning ska haret vara torrt, rent och genomkammat.

En véarmeskyddande spray kan anvandas for extra skydd.

Harspray innehaller brandfarliga amnen - far ej anvéandas samtidigt med
plattangen.

Valj tillbehor innan du startar apparaten.

N

w

Las fast tillbeh6r pa handtaget

Kontrollera att lasringen &r i upplast lage sa att tillbehoret kan passas in.
Skjut in anslutningsstiften i halen pa stylinghandtaget (fig. 1).

Skjut ihop delarna ordentligt (fig. 2).

O\U’l-h*
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7 Vrid lasringen moturs for att lasa fast delarna mot varandra (fig. 3).

8  Dela upp haret fore stylingen. Styla de undre lagren forst.

9  Kopplain apparaten till elndtet. Skjut temperaturomkopplaren ett steg till
hoger till ”1” for att satta pa apparaten.

10 Borja styla pa en ldgre temperatur forst.Valj lamplig temperatur for din
hartyp med hjélp av kontrollerna uppe pé stylern.

11 Hoj temperaturen genom att skjuta temperaturomkopplaren till “Il” for
medeltemperatur och "lll” for hog temperatur.

¥ Rekommenderade temperaturer:
¥ Locktang, 19 mm

Symbol Temperatur Hartyp

| Lag-160°C Tunt/fint, skadat eller
blekt har

I Medium - 190°C Normalt, friskt har

1] Hog - 220°C Tjockt, svarstylat har

¥ Var férsiktig: De varmaste temperaturinstaliningarna bér endast anvdndas
av vana stylister.

3¢ Virmeborste

Symbol Temperatur Hartyp

| Lag - 140°C Tunt/fint, skadat eller
blekt har

I Medium - 160°C Normalt, friskt har

1] Hog - 180°C Tjockt, svarstylat har

Indikatorlampan slutar att blinka s& snart 6nskad temperatur ar uppnadd.

3¢ Lackralockar med Kon Stav Tillbehéret

12 Anvand den koniska staven for att skapa lackra lockar.

13 Anvand den varmetaliga handsken for att undvika brannskador.

14 Hallihandtaget och vrid en harsektion runt den uppvarmda spolen.
15 Efter ungefdr 10 sekunder ar locken formad.

16  Vira upp haret och 16sg6r harlocken.

17 Latlockarna svalnainnan du ordnar haret.

18 Upprepa kring hela huvudet for att fa 6nskat antal lockar.
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3 Véarmeborste fér volym och form
19 Anvand varmeborsten (38 mm) for att skapa volym, avrundade hartoppar
och utsvangda eller I6sa lockar.

3¢ Lésalockar

20 Tatagien sektion av haret och vira hartopparna runt borsten.

21 Vrid stylern sa att haret viras runt varmeborsten och styla samtidigt haret.

22 Latstylern vara kvar i haret under 10-20 sekunder och 16sgor sedan haret
genom att vrida stylern &t motsatt hall.

¥ Avrundade hartoppar och utsvangda lockar

23 Taen harslinga och vira hartopparna runt varmeborsten. Vira antingen
underifran fér mjuka hartoppar eller utat for utsvangda lockar och styla
haret runt varmeborsten.

3 Volym fran rétterna

24  Dela upp 6verhéret och lyft upp det.

25 Hall véarmeborsten under 6verharet vid harbotten och vira upp haret runt
varmeborsten.

¥ Vackra spanstiga lockar med 19mm locktang tillbehéret

26 Anvand locktangen (19 mm) fér vackra spanstiga lockar.

27 Placera en harslinga under tangklamman - smalare harslingor ger fastare
lockar och bredare harslingor ger storre lockar och vagor.

28 Vrid stylern for att vira upp haret pa spolen.

29 Efterungefér 10 sekunder ar locken formad.

30 Rulla upp tangen och slépp 16s locken.

31 Upprepa kring hela huvudet for att fa 6nskat antal lockar.

32 Létlockarna svalnainnan du ordnar héret.

33 Lattillbehoren svalnainnan du tar av dem.

3¢ Taavtillbehoéren

34 Tabort tillbehdr genom att vrida lasringen medurs till upplast lage och
dra tillbehoret ur stylinghandtaget.

35 Stang av apparaten efter anvandning genom att skjuta
temperaturomkopplaren langst till vénster till "0” och dra sedan ur
sladden fran vagguttaget.

36 Latapparaten svalna fore rengéring och forvaring.
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@ RENGORING OCH UNDERHALL

Dra ur sladden och Iat apparaten svalna.
Torka apparatens ytor med en fuktig trasa.
Anvénd inte starka eller slipande rengéringsmedel eller [6sningar.

& MILJOSKYDD

farliga amnen i elektriska och elektroniska produkter, far apparater som

ar markerade med denna symbol inte kasseras tillsammans med

osorterat kommunalt avfall utan de ska lamnas till atervinning/ —
materialatervinning eller dteranvandning.

For att undvika problem, relaterade till miljé och hélsa orsakade av E
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Kiitos, ettd valitsit tdamdn uuden Remington®-tuotteen.
Lue ohjeet huolellisesti ja pida ne tallessa.
Poista kaikki pakkausmateriaali ennen kayttoa.

€ TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

1 Lapset joiden ikd on 8 vuotta tai yli ja henkil6t, joilla on rajoitettu fyysinen,
aistinvarainen, henkinen ominaisuus tai kokemuksen ja tiedon puute saavat
kayttaa tata laitetta ainoastaan, jos heitd valvotaan tai heitd on opastettu
laitteen turvalliseen kdyttoon ja he ymmartavat laitteen kdytossa esiintyvat
vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivét saa suorittaa
puhdistamista ja kayttdjan huoltotoimenpiteitd ilman valvontaa.

2 Varmista aina, ettd kdytettava jannite vastaa laitteeseen merkittya

jannitettd ennen kuin kytket laitteen pistorasiaan.

3 Varoitus: Al3 kdyta tata laitetta kylpyammeen, suihkun, pesualtaan tai -
muun vettd siséltavén sailion lahella.

4 Irrota laite pistorasiasta kdyton jalkeen, jos laitetta kdytetdan @
kylpyhuoneessa, silld veden ldheisyys aiheuttaa vaaran, vaikka olisi \&=%
pois paalta.

5  Ald kierra virtajohtoa laitteen ympérille. Tarkista johto sdannéllisesti
vaurioiden varalta.

6  Jos laitteen virtajohto vaurioituu, keskeyta kaytto vélittomasti ja palauta
laite lahimpé&éan valtuutettuun Remington®-huoltoliikkeeseen korjattavaksi
tai vaihdettavaksi vaaran vélttamiseksi.

7 Ald kdyta laitetta, jos se on vaurioitunut tai siind on toimintahdirisita.

8  Vailtd koskettamasta laitteella kasvoja, kaulaa tai paéanahkaa.

9 A4 jata laitetta ilman valvontaa, kun se on kytketty sahkéverkkoon.

10 Aseta laite vain palonkestavalle alustalle.

11 Alé kéyta diffuusoria korkeimmalla limpdasetuksella.

12 Alé kdytd muita kuin suosittelemiamme lisdosia.

13 Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon.

14 Anna laitteen jadhtya ennen puhdistamista tai sdilytykseen laittamista.

& TARKEIMMAT OMINAISUUDET

13-25 mm kartiomainen kiharrinlisdosa
38 mm lampdharjalisdosa

19 mm kiharrinlisdosa

Lampétilan saatokytkin

Lisdosien lukitusrengas

Lisdosan piikit

ouh WN =
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7
8
9
10
n
12
13

Valmis merkkivalo

Kylma karki

Teline

Sauvan kiinnitin

Lampoa kestava sailytyslaukku

Lammonkestava hansikas - vain ensimmadisen asteen suoja
Pitkd pyorivé johto

& TUOTTEEN OMINAISUUDET

Mukana 3 lisdosaa

13-25 mm kartiomainen kiharrin korkkiruuvikiharoihin.

19 mm kiharrinrauta joustaviin kiharoihin.

38 mm tuuheuttava ja muotoileva lampdoharja.

4-kertainen suojapinnoite - antistaattinen, keraaminen turmaliinia sisaltava,
ionisoiva, tasaisesti liukuva

*Vrt. tavalliseen keraamiseen pinnoitteeseen

Korkea lampétila 160 °C - 220 °C.

Hot brush attachment - 140-180°C.

Nopea kuumennus, valmis 30 sekunnissa.

Automaattinen turvakatkaisu - laite sammuu automaattisesti, jos mitdan
painiketta ei paineta tai laitetta ei kdyteta tuntiin.

Monijannite: voidaan kayttaa kotimaassa tai ulkomailla. Kéytettdessa 120 V
jannitteelld kuumennusajat ja ldmpétilat saattavat vaihdella.

KAYTTOOHJEET

3

5

Varmista ennen laitteen kdytto4, ettéd hiuksesi ovat puhtaat, kuivat ja
takuttomat.

Kayta lamposuojasuihketta lisasuojan saamiseksi.

Hiussuihkeet sisaltavat syttyvaa materiaalia - dla kdyta niita laitteen kdyton
aikana.

Valitse lisdosa ennen laitteen kdynnistamista.

Lisdosien kiinnittdminen kahvaan

Varmista, ettd lukitusrengas on avoimessa asennossa ja valmiina lisdosan
lisddmiseen.

Kohdista lisdosan piikit kahvan reikiin (kuva 1).

Paina kunnolla yhteen (kuva 2).

Kiinnita kahva ja lisdosa toisiinsa kd@ntamalla lukitusrengasta vastapaivaan
(kuva 3).
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8  Jaottele hiukset osioihin ennen muotoilua. Muotoile alimmat kerrokset

ensin.

9  Yhdista laite pistorasiaan. Siirrd lampétilan sédatokytkinté oikealle, kunnes

se on asennossa “l".

10 Aloita muotoilu matalalla lammo&ll&. Valitse hiustyyppisi mukainen
lampétila muotoilijan paalld olevien saatimien avulla.
11 Voit lisatd lampétilaa siirtamalla lampotilan saatokytkimen asentoon “I1”

keskilampo tai asentoon “lll” korkea lampo.

Suositellut lampatilat:
19 mm kiharrinlisdosa

3 %

Symboli

Lampétila

Hiustyyppi

Alhainen - 160°C

Ohuet/hienot,
vaurioituneet tai
valkaistut hiukset

Keskildmpo - 190°C

Normaalit, terveet
hiukset

Korkea - 220°C

Paksut ja vaikeasti
muotoiltavat hiukset

¥ Huomio: Vain kokeneiden muotoilijoiden tulisi kdyttaa korkeimpia

lampétiloja.

¥ Lampéharjalisdosa

Symboli

Lampétila

Hiustyyppi

Alhainen - 140°C

Ohuet/hienot,
vaurioituneet tai
valkaistut hiukset

Keskildmpo - 160°C

Normaalit, terveet
hiukset

Korkea - 180°C

Paksut ja vaikeasti
muotoiltavat hiukset

Merkkivalo lopettaa vilkkumisen, kun haluttu lampétila on saavutettu.
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Korkkiruuvikiharat kartiomaisella kiharrinlisdaosalla

Kayta kartiomaista kiharrinlisdosaa korkkiruuvikiharoiden luomiseen.
Viltd tahattomat palovammat kdyttamalla lammonkestédvaa hansikasta.
Pida kahvaa ja kierra hiusosio lammenneen sauvan ymparille.

Odota noin 10 sekuntia, kunnes kihara muodostuu.

Kierrd hiukset auki ja vapauta kihara.

Anna hiusten jadhtyd ennen muotoilua.

Toista tdma luodaksesi haluamasi maaran kiharoita.

Tuuheutta ja muotoa lampdharjalisdosalla
Kaytd 38 mm lampdoharjalisdosaa tuuheuden lisddmiseen seka latvojen
taivuttamiseen sisdanpdin tai ulospain ja 18ysiin kiharoihin.

Loysat kiharat

Ota osio hiuksia ja aseta latvat harjan ymparille.

Pydritd muotoilijaa ja anna hiusten kiertyd harjan sauvan ymparille ja
muotoile haluamallasi tavalla.

Pida muotoilijaa hiuksissa noin 10--20 sekuntia, irrota hiukset pyorittamalla
muotoilijaa vastakkaiseen suuntaan.

Latvojen taivuttaminen sisaanpain tai ulospain

Ota hiusosio ja kierrd latvat harjan sauvan ympdrille, kierra siséé@npdin ja
haluat niiden taipuvan sisdanpdin tai ulospdin, jos haluat niiden taipuvan
ulospdin, muotoile hiukset sauvan avulla.

Tyvikohotus
Jaa péélaen hiukset osioihin ja nosta ylos.
Pida [ampdharjaa osion alapuolella ja taivuta hiukset harjan ympérille.

Kauniit joustavat kiharat 19 mm kiharrinrautalisdosalla

Kayta 19 mm kiharrinrautalisdosaa joustaviin kiharoihin.

Aseta hiusosio kihartimen nipistimen alle (pienemmista osioista tulee
tiukempia kiharoita - isommista osioista |6ysempid kiharoita tai laineita).
Kierrd hiukset sauvan ympérille kdantamalld muotoilijaa.

Odota noin 10 sekuntia, kunnes kihara muodostuu.

Kierrd rauta auki ja vapauta kihara.

Toista tdma luodaksesi haluamasi maaran kiharoita.

Anna hiusten jadhtyd ennen muotoilua.

Anna lisdosien jddhtyd ennen irrottamista.
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3¢ Lisdosien irrottaminen

34 |Irrota lisdosa kdd@ntamalld lukitusrengas myoétapaivaan avoimeen asentoon
ja vedd lisdosa irti kahvasta.

35 Kytke laite kdyton jalkeen pois paalta siirtamalla lampdatilan saatokytkin
vasemmalle asentoon “0” ja irrota pistoke pistorasiasta.

36 Anna laitteen jadhtya ennen puhdistamista tai séilytykseen laittamista.

& PUHDISTUS JA HOITO

« Irrota laite sdahkovirrasta ja anna sen jadhtya.
«  Pyyhikaikki pinnat kostealla liinalla.
.« Als kdytd voimakkaita tai hankaavia puhdistusaineita tai liuottimia.

& YMPARISTONSUOJELU

Jotta véltettdisiin ymparistolle ja terveydelle koituvat haitat, jotka
johtuvat vaarallisista aineista sahkolaitteissa ja elektronisissa E
laitteissa, téalla symbolilla varustetut laitteet on havitettava erillaan
kotitalousjatteistd, ja ne on otettava talteen, uudelleen kaytettéva tai
kierratettava.
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Obrigado por adquirir este novo produto Remington®. Leia o manual de
instrucdes e conserve-o em lugar seguro.
Retire todo o material de embalagem antes do uso.

€ MEDIDAS DE PRECAUGCAO IMPORTANTES

1

10
n
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Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos inclusive e
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais e mentais reduzidas ou pessoas
com falta de experiéncia e conhecimento desde que instruidas/
supervisionadas e que compreendam os riscos envolvidos. As criangas nao
devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutenc¢éao do aparelho nao
deverdo ser levadas a cabo por criangas a ndo ser que tenham mais de 8
anos e sob supervisdo. Mantenha o aparelho e o cabo afastados de criangas
menores de 8 anos de idade.

Antes de ligar o aparelho a corrente elétrica, certifique-se de que a voltagem
a usar corresponde a referida na unidade.

Adverténcia: nao utilize o aparelho perto de casas de banho, duches, bacias
ou outros recipientes que contém dgua.

Quando o aparelho for usado numa casa de banho, desligue-o da

corrente elétrica ap0s a utilizagdo, uma vez que a proximidade da 3
4gua representa um perigo mesmo quando o aparelho se encontra
desligado.

Nao enrole o cabo a volta da unidade. Verifique o cabo regularmente em
busca de danos.

Caso o cabo da unidade fornecido fique danificado, cesse imediatamente a
sua utilizagdo e entregue-o no representante de assisténcia técnica
Remington® autorizado mais préximo, para reparacao ou substituicdao com
vista a evitar riscos.

Nao utilize o aparelho se estiver danificado ou defeituoso.

Evite o contacto de qualquer parte do aparelho com o rosto, o pescoco ou o
couro cabeludo.

Nao deixe o aparelho desacompanhado enquanto estiver ligado a tomada.
Néao pouse o aparelho em superficies que ndo sejam resistentes ao calor.
Néo coloque o aparelho sobre mobilidrio macio.

Nao utilize pegas que ndo sejam fornecidas pela nossa empresa.

Este aparelho ndo é para utilizagao comercial ou em cabeleireiros.

Aguarde que o aparelho arrefeca antes de o limpar e armazenar.
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@ CARACTERISTICAS PRINCIPAIS

Acessorio pinga conica de 13-25 mm
Acessorio escova aquecida de 38 mm
Acessorio pinga de 19 mm

Interruptor de controlo de temperatura

Aro de bloqueio de acessorios

Pinos de acessério

Luz indicadora do modo pronto

Ponta fria

Base

Pinca tipo mola

Bolsa de armazenamento resistente ao calor
Luva resistente ao calor: apenas protecao topo de gama

Cabo giratério

@& CARACTERISTICAS DO PRODUTO
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«  Inclui 3 acessérios

«  Pinca cénica de 13-25 mm para caracdis fofos.

«  Pincade 19 mm para caracois saltitantes.

«  Escovaaquecida de 38 mm para volume e forma.

. Revestimento com 4 vezes mais protecdo: antiestético, ceramica com
turmalina iénica, deslizar suave
* em comparagao com o revestimento de ceramica comum

«  Altatemperatura de 160 °Ca 220 °C.

. Acessorio escova aquecida - 140-180°C.

«  Aquecimento rapido: pronto em 30 segundos.

«  Desligar automatico de seguranca: esta unidade desliga-se
automaticamente se nenhum botéo for premido ou se for deixado ligada
apos terem decorrido 60 minutos.

«  Voltagem multipla: para utilizar em casa ou em viagem. A 120 VV os tempos
e as temperaturas podem variar.

€ INSTRUGOES DE UTILIZACAO

1 Antes de usar, certifique-se de que o cabelo esté limpo, seco e
desembaragado.
2 Para protecdo adicional, utilize um spray de protecado de calor.
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¢ Os sprays de cabelo contém material inflamavel, por isso nao os utilize ao
mesmo tempo que usa o aparelho.
3 Selecione o seu acessério antes de ligar o aparelho.

Fixar acessérios no cabo

Certifique-se de que o aro de bloqueio se encontra na posicao de

desbloqueado, pronto a introduzir o acessorio.

5  Procure os pinos nos orificios do acessério no cabo (fig. 1).

Empurre-os um contra o outro com firmeza (fig. 2).

7  Rode o aro de bloqueio para a esquerda para fixar o cabo e o acessério um
no outro (fig. 3).

8  Separe o cabelo em sec¢des antes de modelar. Modele primeiro as camadas
inferiores.

9  Ligue o produto a tomada elétrica. Deslize o interruptor de controlo de
temperatura para a direita uma vez para a posicédo «I» para ligar.

10 Comece a modelar primeiro com as temperaturas mais baixas. Selecione a
temperatura adequada ao seu tipo de cabelo com os controlos no topo do
aparelho.

11 Paraaumentar a temperatura, deslize o interruptor de controlo de

temperatura para a posicao «ll» para calor médio e para a posicao «lll» para

calor alto.

3

(e}

¥ Temperaturas recomendadas:
¥ Acessorio pinga e pinga conica de 19 mm

Simbolo Temperatura Tipo de cabelo

| Baixa - 160 °C Cabelo fino/fragil,
danificado ou
descolorado

1] Média - 190 °C Cabelo normal,
saudavel

1] Elevada - 220 °C Cabelo espesso, muito
encaracolado e dificil
de pentear

. Cuidado: s utilizadores experientes deverdo optar pelas temperaturas
mais quentes.




PORTUGUES

¥

Escova aquecida

Simbolo Temperatura Tipo de cabelo

Baixo - 140 °C Cabelo fino/fragil,
danificado ou
descolorado

Médio - 160 °C Cabelo normal,
saudavel

Elevado-180°C Cabelo espesso, muito
encaracolado e dificil
de pentear

20
21

22

A luzindicadora parard de piscar uma vez a temperatura atingida.

Caracdis fofos com o acessério pinga conica @
Use o acessorio pinga conica para criar caracois fofos.

Utilize a luva resistente ao calor para evitar queimaduras acidentais.

Segure o cabo e enrole uma seccao de cabelo a volta do cilindro aquecido.
Aguarde cerca de 10 segundos que o caracol se forme.

Desenrole o cabelo e liberte o caracol.

Permita que o cabelo arrefega antes de comecar a modelar.

Repita esta operacado em toda a cabeca para criar a quantidade de caracois
desejada.

Volume e forma com o acessoério escova aquecida
Use o acessoério escova aquecida de 38 mm para adicionar volume e criar
pontas refinadas, retorcidas para fora ou caracois soltos.

Caracdis soltos

Separe uma secgdo de cabelo e enrole as pontas a volta da escova.

Rode o modelador permitindo que o cabelo enrole a volta do cilindro da
escova e modele conforme desejado.

Mantenha o modelador no cabelo durante cerca de 10-20 segundos e
depois desenrole o cabelo rodando o modelador na direcéo oposta.

Pontas refinadas e pontas retorcidas para fora

Separe uma secgédo de cabelo e enrole a ponta a volta do cilindro da
escova. Enrole para dentro para pontas refinadas ou para fora para pontas

retorcidas modelando o cabelo com a ajuda do cilindro.
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Volume nas raizes

Separe a camada superior do cabelo e levante-o para cima.

Segure a escova aquecida debaixo da seccao superior nas raizes e dobre o c
cabelo a volta.

Caracois maravilhosos e saltitantes com o acessério pinga de 19 mm

Use o acessorio pinga de 19 mm para caracdis saltitantes.

Coloque uma seccgao de cabelo sob a mola da pinga (sec¢des mais pequenas
criam caracois mais apertados enquanto seccdes maiores criam caracois
grandes ou ondas).

Rode o modelador para enrolar o cabelo a volta do cilindro.

Aguarde cerca de 10 segundos que o caracol se forme.

Desenrole a pinga e liberte o caracol.

Repita esta operacdo em toda a cabeca para criar a quantidade de caracois
desejada.

Permita que o cabelo arrefeca antes de comecar a modelar.

Aguarde que os acessorios arrefecam antes de os remover.

Remover os acessorios

Para remover um acessério, rode o aro de bloqueio para a direita para a
posicao de desbloqueado e puxe o acessorio para fora do cabo.

Apds a utilizagao, desligue o aparelho deslizando o interruptor de controlo
de temperatura para a posi¢ao mais a esquerda, «0», e retire a ficha da
tomada.

Aguarde que o aparelho arrefeca antes de o limpar e armazenar.

@ LIMPEZA E MANUTENGAO

Desligue o aparelho da corrente elétrica e deixe arrefecer.
Limpe todas as superficies com um pano himido.
Nao utilize agentes de limpeza agressivos ou abrasivos, nem solventes.

&

PROTEGCAO AMBIENTAL

perigosas presentes em produtos elétricos e eletrénicos, os aparelhos

Para evitar riscos para a saude e o ambiente devido a substancias E

marcados com este simbolo ndo devem ser deitados fora juntamente
com o lixo doméstico, mas sim recuperados, reutilizados ou reciclados. — EEEER
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Dakujeme, ze ste si kupili novy vyrobok zna¢ky Remington®. Prosime Vas, aby
ste si pozorne precitali tento navod a odlozili ho na bezpecné miesto.
Pred pouzitim odstrante vsetky obaly.

€ DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

1 Pouzivanie, Cistenie alebo Udrzba pristroja detmi starsimi ako 8 rokov
alebo kymkolvek s nedostato¢nymi vedomostami, skisenostami alebo
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami by
malo prebiehat iba po ziskani primeraného poucenia a pod primeranym
dozorom zodpovednej dospelej osoby, aby bola zaistena bezpecnost a
boli brané na vedomie s tym spojené rizikd, ktorym je potrebné sa vyhnut.
Deti sa nesmu hrat so spotrebicom. Spotrebic, vratane kabla, nesmu
pouzivat, hrat sa s nim, Cistit alebo udrziavat osoby mladsie ako 8 rokov a
mal by byt vzdy uloZzeny mimo ich dosah.

2 Pred zapojenim do elektrickej siete vzdy skontrolujte, ¢i napatie, ktoré je v
sieti, je zhodné s napatim uvedenym na pristroji.

3 Upozornenie : Nepouzivajte tento pristroj v blizkosti vane, sprchy,
umyvadla alebo inych nadob s vodou.

4 Ked'je pristroj pouzivany v kupelni, po pouziti ho odpojte z %
elektrickej siete, kedZe blizkost vody predstavuje riziko, aj ked je F%ﬂ
vypnuty.

5 Neotacajte elektricky kabel okolo pristroja. Kabel pravidelne kontrolujte, ¢i
nejavi akékolvek zndmky poskodenia.

6 Ak sa elektricky kdbel tohto pristroja poskodi, prestarite okamzite s jeho

pouzivanim a pristroj odovzdajte do najblizsieho servisného strediska

Remington® na opravu alebo vymenu, aby ste predisli akémukolvek riziku.

Pristroj nepouzivajte, ak je poskodeny alebo nefunguje spravne.

8 Nedovolte, aby sa akdkolvek cast pristroja dotkla tvare, krku alebo koze na
temene hlavy.

9  Pristroj nenechavajte bez dozoru, ked'je zapojeny do elektrickej zasuvky.

10 Spotrebic polozte len na tepluodolny povrch.

11 Pristroj neukladajte na ziadne mékké materialy.

12 Nepouzivajte iné ako nami doddvané nadstavce.

13 Tento pristroj nie je ur¢eny na komercné pouzivanie alebo pouzivanie v
kadernictvach.

14 Pred cistenim a uskladnenim nechajte pristroj vychladnut.

~N
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& DOLEZITE VLASTNOSTI

O oONOULD WN =

N
w N = O

Nadstavec 13-25 mm kénicka kulma
Nadstavec 38 mm teplovzdusna kefa
Nadstavec 19 mm kulma

Prepinac nastavenia teploty
Uzamykaci krizok na nadstavce
Koliky nadstavca

Kontrolka pripravenosti

Studeny koniec

Podstavec

Stipec kulmy

Ziaruvzdorné puzdro

Ziaruvzdorna rukavica - len ochrana prvej linie
Otocny kabel

@& VLASTNOSTI VYROBKU

Sucastou balenia su 3 nadstavce

13 - 25 mm koénicka kulma pre prekrasne kucery.

19 mm kulma so Stipcom na pruzné kucery.

38 mm teplovzdusna kefa na ziskanie objemu a tvaru.

4 ochranné vrstvy - antistatickd, keramicko-turmalinovd, iénova, lahka
kizavost

*Oproti Standardnej keramickej vrstve

Vysoka teplota 160°C az 220°C.

Nadstavec teplovzduina kefa - 140-180°C.

Rychle zohriatie - pripravend za 30 sekind.

Automatické bezpecnostné vypnutie - tento pristroj sa samocinne vypne
po 60 minutach v pripade, Ze nestlacite ziadne tlacidlo alebo ho nechate
zapnuty

Funguje pri viacerych napéatiach: doma aj v zahranici. Pri 120 V sa mézu ¢asy
a teploty lisit.

NAVOD NA POUZIVANIE

Pred pouZzitim musia byt vlasy ¢isté, suché a roz¢esané.
Pre ochranu navyse pouzite sprej na ochranu pred teplom.
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3¢ Vlasové spreje obsahuju horlavé materialy - po¢as pouzivania pristroja ich
nepouzivajte.
3 Nadstavec si vyberte pred zapnutim pristroja.

3 Upevnenie nadstavcov na rukovit

4 Zabezpecte, aby bol uzamykaci kruzok v neuzamknutej pozicii, pripraveny

na vloZenie nadstavca.

Prilozte koliky na nadstavci k otvorom na rukovati (obr. 1).

Oba diely k sebe pevne pritlacte (obr. 2).

7  Otocte uzamykacim kruzkom proti smeru hodinovych ruciciek, aby ste
rukovét a nadstavec pevne spojili (obr. 3).

8  Pred upravovanim vlasy rozdelte. Nizsie vrstvy upravujte ako prvé.

9  Pristroj zapojte do siete. Prepinac ovladania teploty prepnite o jednu
polohu doprava do polohy ‘I', ¢im pristroj zapnete.

10 Styling zacinajte s nastavenim na nizsiu teplotou. Pomocou nastaveni na
hornej strane stylera zvolte prislusnu teplotu podla typu svojich vlasov.

11 Pre zvysenie teploty prepnite prepinac ovladania teploty do polohy ‘Il', ¢o

predstavuje stredne vysoku teplotu, pre vysoku teplotu do polohy III".

Odportcané teploty:
Nadstavec 19 mm kulma

o wn

Symbol Teplota Typ vlasov

| Nizka - 160°C Riedke/jemné,
poskodené alebo
odfarbené vlasy

1] Strednd - 190°C Normadlne, zdravé vlasy

1] Vysoka - 220°C Husté a tazko
upravitelné vlasy

¥ Pozor: Nastavenia na najvyssiu teplotu by mali pouzivat len skuseni
spotrebitelia.
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3% Nadstavec 38 mm teplovzdu3na kefa

Symbol Teplota Typ vlasov

| Nizka - 140°C Riedke/jemné,
poskodené alebo
odfarbené vlasy

1l Stredna - 160°C Normaélne, zdravé vlasy

1] Vysoka - 180°C Husté a tazko
upravitelné vlasy

. Po dosiahnuti pozadovanej teploty prestane kontrolka blikat.

3¢ Prekrasne kuéery s nadstavcom kénicka kulma

12 Pomocou nadstavca kénicka kulma vytvorte prekrasne kucery.

13 Postup opakujte, kym nedosiahnete suché, objemné vlasy.

14 Drzte za rukovat a pramen vlasov omotajte okolo hortceho valca.

15 Pockajte asi 10 sekind, kym sa nevytvori kucera.

16 Odkrutte vlasy a uvolnite kuceru.

17 Pred dalSou Upravou nechajte vlasy vychladnut.

18 Opakujte postup okolo celej hlavy, aby ste vytvorili tolko kucier, kolko
potrebujete.

3% Objem a tvar s nadstavcom teplovzdu3na kefa

19 38 mm teplovzdusnu kefu pouZite na zvécsenie objemu, na vytvorenie
uhladenych koncekov,na vlasy vyto¢ené smerom von alebo na vytvorenie
volnych kucier.

3¢ Volné kuéery

20 Vezmite prameni vlasov a konceky ovirte okolo kefy.

21 Otacajte stylerom, aby ste umoznili viasom omotat sa okolo kefy.

22 Nechajte styler vo vlasoch asi 10-20 sekind, potom vlasy uvolnite otacanim
stylera v opa¢nom smere.

3% Uhladené konce a vlasy vyto¢ené smerom von

23 Vezmite prameni vlasov a jeho koniec otoc¢te okolo valca kefy, bud’
zatocenim dovnutra na dosiahnutie uhladenych koncov alebo smerom von
na vlasy vytoc¢ené von, tvarujuc vlasy okolo valca.

3¢ Objem pri korienkoch
24 Oddelte vrchnu ¢ast vlasov a nadvihnite ich.
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25 Horucu kefu drzte pod vrchnou ¢astou pri korienkoch a vlasy zohnite
ponad fu.

¥ Nadherné pruzné kuéery s nadstavcom 19 mm kulma

26 19 mm kulmu pouzite na vytvorenie pruznych kucier.

27 Pramen vlasov umiestnite pod Stipec kulmy (mensie pramene vytvaraju
mensie, pevnejsie kucery — vacsie pramene vytvaraju velké kucery alebo
viny).

28 Otécajte stylerom, aby ste natocili vlasy okolo valca.

29 Pockajte asi 10 sekiind, kym sa nevytvori kucera.

30 Odvinte vlasy z kulmy a uvolhite ich zo Stipca.

31 Opakujte postup okolo celej hlavy, aby ste vytvorili tolko kucier, kolko
potrebujete.

32 Pred dalSou Upravou nechajte vlasy vychladnut.

33 Nadstavce nechajte pred demontazou / vybratim vychladnut.

¥ Odstranenie /demontaz nadstavcov
34 Na odstranenie nadstavcov otoc¢te uzamykacim krdzkom doprava do
neuzamknutej pozicie a nadstavec vytiahnite z rukovate. -
35 Po pouziti pristroj vypnite posunutim ovladaca teploty uplne dolava a do
pozicie ‘0" a vytiahnite z elektrickej zasuvky.
36 Pred cistenim a uskladnenim nechajte pristroj vychladnut.

@ CISTENIE A UDRZBA

- Pristroj odpojte zo siete a nechajte ho vychladnut.
«  Vsetky povrchy utrite vlhkou utierkou.
«  Nepouzivajte drsné alebo abrazivne cistiace prostriedky alebo rozpustadla.

& OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

vplyvom nebezpecnych latok v elektrickych a elektronickych
vyrobkoch, nesmu byt spotrebice oznacené tymto symbolom
likvidované s netriedenym komunalnym odpadom. Je nutné ich
triedit, znovu pouzit alebo recyklovat.

Aby nedochadzalo k ohrozeniu zdravia a Zivotného prostredia E
]
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Dékujeme, Ze jste si zakoupili novy vyrobek znacky Remington®. Prectéte si
prosim pozorné navod a ulozte ho na bezpecné misto. Pfed pouzitim odstrarte
veskeré obaly.

€ DULEZITA BEZPECNOSTNI OPATRENI

1 Tento pfistroj mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, senzorickymi ¢i mentalnimi schopnostmi nebo osoby, které
vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznaji, pokud tak ¢ini pod dozorem/
byly pouceny a rozumi souvisejicim rizikim. S pfistrojem si nesméji hrat
déti. Déti nesméji provadét cisténi a béznou udrzbu, pokud nedoséhly véku
alespon 8 let a nejsou-li pod dozorem. Pfistroj i kabel uchovévejte mimo
dosah déti mladsich 8 let.

2 Pred zapojenim pfistroje do sité se vzdy ujistéte, ze pouzité napéti odpovida
napéti uvedenému na pfistroji.

3 Upozornéni: Tento pfistroj nepouzivejte v blizkosti van, sprch, umyvadel ¢i
jinych nddob obsahujicich vodu.

4 Pokud pfistroj pouzivate v koupelné, po pouziti ho vypojte ze sité. %
Blizkost vody totiz pfedstavuje nebezpeci, i kdyz je vypnuty. 0“

5  SAdru neomotavejte kolem ptistroje. SAdru pravidelné kontrolujte,
zda nejevi zndmky poskozeni.

6  Pokud je pfivodni snlira tohoto pfistroje poskozend, okamzité prestante
pfistroj pouzivat a predejte ho nejblizsimu autorizovanému servisu firmy
Remington®, aby vam pfistroj opravili ¢i vyménili za jiny. Vyvarujete se tak
moznému nebezpedi.

7  Pristroj nepouzivejte, pokud je poskozen ¢i pokud nefunguje spravné.

8  Nedovolte, aby se jakakoliv ¢ast zatizeni dotkla obliceje, krku nebo hlavy.

9  Nenechavejte pfistroj bez dozoru, kdyz je zapojen do sité.

10 Pristroj pokladejte pouze na zaruvzdorny povrch.

11 Pristroj nepokladejte na zadné mékké povrchy nabytku.

12 Nepouzivejte jiné nastavce nez ty, které vam dodame my.

13 Tento pfistroj neni urcen pro komeréni nebo salénni pouziti.

14 Pred vycisténim a uskladnénim nechte pfistroj vychladnout.

@ KLICOVE VLASTNOSTI

1 13-25 mm nastavec s kdnickou kulmou

2 38 mm nastavec s teplovzdusnym kartacem
3 19mm kulma

4 Prepinac ovladani teploty
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Zajistovaci krouzek nastavcu

Koliky nastavct

Kontrolka pfipravenosti

Studené 3picky

Stojan

Spona kulmy

Teplotné odolna taska

Zéaruvzdorna rukavice - jen jako bezprostfedni ochrana

Otocna $ndra

& VLASTNOSTI PRODUKTU

Soucésti baleni jsou 3 nastavce

13 - 25mm konicka kulma pro pevné viny.

19mm néstavec pro pruzné lokny

38mm horkovzdusny kartac pro ziskani pozadovaného objemu a tvaru

4 x ochrannd vrstva - antistaticka vrstva, keramicko turmalinové ionizace,
kluzky povrch

*Versus standardni keramicky povrch

Vysoka teplota 160°C az 220°C.

Nastavec s horkovzdusnym karta¢em - 140-180°C
Rychlé zahtati - pfipravena béhem 30 vtefin.

Automatické bezpecnostni vypnuti - Tato jednotka se sama vypne poté, co
nedojde ke stisknuti zddného tlacitka nebo pokud ji nepouzivate po dobu
60 minut.

Celosvétové napéti: pro doma i zahranici. Pfi 120V se mohou doba a
teploty lisit.

© NAVOD K POUZITI

1
2

ES

3

E:3
4

5
6

Pred pouzitim se presvédcte, Ze jsou vlasy Cisté, suché a bez zamotka.

Pro specialni ochranu pouzivejte ochranny sprej proti prehrati.

Laky na vlasy obsahuji hoflavé materidly - nepouzivejte je, pokud zaroven
pouzivate piistroj.

Nastavec si vyberte dfive, nez zapnete pfistroj.

Nasazovani nastavcli na rukojet

Ujistéte se, Ze je zajistovaci krouzek v neuzamcené poloze, pfipraveny k
vloZeni nastavce.

Koliky na nastavci nastavte proti otvortiim v rukojeti (obr. 1).

Oba dily na sebe pevné natlacte (obr. 2).
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7 Zajistovacim krouzkem otocte proti sméru hodinovych rucicek, tim zajistite,
Ze bude néstavec na rukojeti drzet (obr. 3).
8  Oddélte vlasy, které chcete upravit jako prvni. Nejprve upravujte spodni
vrstvy.
9  Zapojte pristroj do sité. Pfepinac ovladani teploty pfepnéte o jednu polohu
doprava do polohy ‘I, ¢imz pfistroj zapnete.
10 Styling zacinejte s nizsi teplotou. Pomoci nastaveni na horni strané styleru
zvolte piislusnou teplotu podle typu svych vlasu.
11 Pro navyseni teploty pfepnéte prepinac ovladani teploty do polohy ‘I, coz
je stfedni teplota, pro vysokou teplotu do polohy ‘IIl".
3 Doporuéené teploty:-
¥ 19mm kulma
Symbol Teplota Typ vlast
| Nizka - 160°C Slabé/jemné,
poskozené nebo
odbarvené
1l Stfedni - 190°C Normalni zdravé viasy
1 Vysoka - 220°C Silné a tézko
tvarovatelné vlasy
«  Upozornéni: Nejvyssi teploty by méli pouzivat jen ti zkuseni.
¥ Nastavecs horkovzdu$nym kartaéem
Symbol Teplota Typ vlast
| Nizka - 140°C Slabé/jemné,
poskozené nebo
odbarvené
1l Stfedni - 160°C Normalni zdravé viasy
1 Vysoka - 180°C Silné a tézko
tvarovatelné vlasy

Po dosazeni pozadované teploty prestane kontrolka blikat.

3 Rozko3né lokny s kénickou kulmou
12 Kénickou kulmu pouzivejte k vytvoreni hezkych loken.




20
21

22

24
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27

28
29
30
31
32
33

Pouzijte zaruvzdornou rukavici - vyvarujete se tim moznym popaleninam.
Uchopte kulmu za rukojet a namotejte na ni pramen vlasa.

Vyckejte asi 10 sekund, nez se vytvofi kudrlinka.

Vlasy odmotejte a loknu uvolnéte.

Pred dalsi upravou nechte vlasy vychladnout.

Opakujte po celé hlavé a vytvorte tolik loken, kolik si prejete.

Objem a tvar s horkovzdusnym kartacem.

38mm nastavec s horkovzdusnym kartacem pouzivejte ke zvétseni
objemu, vyhlazovani konecka, vytoceni koneckd ¢i k vytvoreni volnych
loken.

Volné lokny

Vezméte pramen vlast a konecky ovirte kolem kartace.

Stylerem otdacejte tak, aby se vlasy na nastavec s horkovzdusnym kartacem
namotaly, ¢imz probiha zaroven styling.

Styler drzte ve vlasech pfiblizné 10-20 vtefin a potom vlasy ze styleru
odmotejte, tentokrat ota¢enim v opacném sméru.

Vyhlazeni a vytoceni koneckt
Uchopte pramen vlast a omotejte jej kolem nastavce s horkovzdusnym
htebenem, bud'vlasy navinete shora pro vyhlazené konecky, anebo

zespodu pro vytocené konecky. Vlasy tvarujte omotanim kolem barelu.

Objem u kofinkd

Uchopte pramen z horni vrstvy vlast a zvednéte jej.

Horkovzdusny kartac drzte pod timto hornim pramenem u koneck a vlasy
pres néj prehnéte.

Krasné pruzné lokny s 19mm kulmou.

19mm néstavec s kulmou pro pruzné lokny.

Umistéte pramen vlasd pod klestovou sponu (s mensimi prameny jsou
lokny uzavienéjsi, s vétsimi prameny se vytvaii velké lokny a viny).
Kulmou otécejte, aby se vlasy na nastavec namotaly.

Vyckejte asi 10 sekund, nez se vytvofi kudrlinka.

Odmotejte klesté a uvolnéte loknu.

Opakujte po celé hlavé a vytvorte tolik loken, kolik si prejete.

Pred dalsi upravou nechte vlasy vychladnout.

Nastavce nechte pred sejmutim vychladnout.
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Sniméni nastavci

Nastavec sejmete tak, Ze otocite zajistovacim krouzkem ve sméru
hodinovych ruci¢ek do neuzamcené polohy a nastavec z rukojeti
vytadhnete.

Po pouziti pfistroj vypnéte pfepnutim prepinace ovladani teploty upIné
doleva do polohy ‘0" a vytahnéte pfistroj ze zasuvky.

Pied vycisténim a uskladnénim nechte piistroj vychladnout.

& CISTENI A UDRZBA

Vypojte pfistroj ze sité a nechte ho vychladnout.
Veskeré povrchy otfete vihkym hadfikem.
Nepouzivejte hruba nebo abrazivni cistidla nebo rozpoustédla.

& OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

nebezpecnych latek obsazenych v elektrickych a elektronickych

Aby nedoslo k ohrozeni zivotniho prostiedi a zdravi vlivem : ; \

produktech, nesméji byt pfistroje oznac¢ené timto symbolem
likvidovany jako smésny odpad, ale je nutno je tfidit, znovu pouzit nebo  m—m
recyklovat.
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Dziekujemy za zakup nowego produktu Remington®. Przed uzyciem zapoznaj
sie uwaznie z instrukcja obstugi i zachowaj ja na przysztosc.
Przed uzyciem wyjmij z opakowania.

€© WAZNE WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

1 Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby (w tym
dzieci) o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub
osoby nie majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, chyba ze odbywa
sie to pod nadzorem lub zgodnie z instrukcja uzytkowania sprzetu,
przekazanej przez osoby odpowiadajace za ich bezpieczerstwo. Nalezy
zwracac uwage na dzieci, aby nie bawity sie sprzetem.

2 Przed podtaczeniem urzadzenia do gniazdka sieciowego zawsze upewnij
sie, czy napiecie stosowane jest zgodne z napieciem podanym na

urzadzeniu.

3 Ostrzezenie: Nie nalezy uzywac tego urzadzenia w poblizu wanny,
prysznica, umywalki lub innych naczyn zawierajacych wode. -

4 Jedliurzadzenie jest uzywane w tazience, po uzyciu wyjmij
wtyczke z gniazdka, poniewaz bliskos¢ wody stanowi zagrozenie nawet
wtedy, gdy suszarka jest wytaczona.

5  Nie owijaj przewodu wokoét urzadzenia. Regularnie sprawdzaj przewdd, czy

nie ma odznak uszkodzenia.
6  Jezeli przewdd zasilajacy urzadzenia ulegnie uszkodzeniu, natychmiast

przestan wykorzystywac urzadzenie i zwro¢ urzadzenie do najblizszego
autoryzowanego punktu serwisowego Remington ® do naprawy lub
wymiany dla uniknigcia zagrozenia.

7  Nie uzywaj urzadzenia, jesli jest uszkodzone lub dziata wadliwie.

8  Niedotykaj zadna czescig urzadzenia do twarzy, szyi ani skéry gtowy.

9  Nie pozostawiaj wlaczonego do sieci urzadzenia bez nadzoru.

10 Tylko ustawic¢ urzadzenie w dét na zaroodpornym powierzchni.

11 Nie ktadz urzadzenia na meblach tapicerowanych.

12 Nie nalezy uzywac naktadek innych niz te, ktére dostarczamy.

13 Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku zarobkowego czy tez
zastosowania w salonach fryzjerskich.

14 Odczekac do ochtodzenia urzadzenia, przed jego czyszczeniem i
schowaniem.

@ GLOWNE CECHY

1 Nasadka - lokédwka stozkowa 13-25 mm
2 Nasadka - szczotka 38 mm
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3 Nasadka - lokéwka 19 mm

4 Przefgcznik sterowania temperaturg
5  Pierscien blokujacy nasadke

6  Kotki mocowania

7  Kontrolka gotowosci

8 Nienagrzewajaca sie koricowka

9  Stojak

10 Lokoéwka

11 Etui odporne na ciepto.

12 Rekawica odporna na wysoka temperature - chroni przed oparzeniem
13 Obrotowy przewdd sieciowy

& OPIS PRODUKTU

«  Zawiera 3 nasadki

+  Lokéwka stozkowa 13-25 mm do slicznych lokow

+  Lokéwka 19 mm do sprezystych lokéw

«  Szczotka 38 mm do nadawania objetosci i ksztattu

+ 4 xPowtoka ochronna - Antystatyczna, ceramiczna turmalinowa jonizujaca,
gtadka

«  *Powtloka ceramiczna w standardzie.

«  Zakres temperatury 160°C do 220°C.

«  Szczotka - 140-180°C.

+  Szybkie nagrzewanie - gotowa do uzycia w 30 sekund.

. Automatyczne wytaczenie - urzadzenie zostanie wylgczone, jesli przez 60
minut lub dtuzej nie jest wcisnigty zaden przycisk.

«  Uniwersalne napiecie, umozliwiajace uzytkowanie na catym swiecie. Dla
120V czas itemperatura moga by¢ inne

€ INSTRUKCJA OBSLUGI

1 Przed uzyciem wtosy musza by¢ czyste, suche i rozczesane.

2 Dladodatkowego zabezpieczenia stosuj $Srodek chronigcy przed wysoka
temperatura.

¥ Lakiery do wtosow zawieraja materiaty fatwopalne - nie uzywac podczas
korzystania z urzadzenia.

3 Przed wiaczeniem urzadzenia zatéz potrzebna nasadke.

3¢ Aby zablokowa¢ nasadke na uchwycie

4 Upewnij sig, ze pierscien blokujacy jest w pozycji odblokowanej, gotowy
do zatozenia nasadki.

5  Ustaw wystepy naprzeciw otworéw do mocowania na uchwycie (rys. 1).
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6  Mocno je docisnij do siebie (rys. 2).

7 Obrdé¢ pierscien blokujacy w lewo, aby zamocowac nasadke na uchwycie
(rys. 3).

8  Przed uktadaniem rozdziel wiosy na pasemka. W pierwszej kolejnosci
ukfadaj wtosy najblizej skory.

9  Wioz wtyczke urzadzenia do gniazdka sieci elektrycznej. Aby wiaczy¢
urzadzenie, przesun przetacznik sterowania temperaturg w potozenie

10 Rozpocznij stylizacje od nizszych temperatur. Przy pomocy elementéw
sterujacych, znajdujacych sie na gérze lokdwki, wybierz temperature
odpowiednig do rodzaju twoich wtoséw.

11 Aby zwiekszy¢ temperature, przesun przetacznik sterowania temperatura
w potozenie “Il” dla Sredniej temperatury i potozenie “lll” dla wysokiej
temperatury.

upn

3¢ Zalecane temperatury:-
3¢ Nasadka - lokéwka 19 mm

Symbol Temperatura Rodzaj wiosow

| Niska - 160°C Wrtosy cienkie/
delikatne, zniszczone
lub rozjasnione

1] Srednia - 190°C Normalne, zdrowe
wiosy

1 Wysoka - 220°C Wrtosy grube i trudne
do utozenia

«  Ostroznie: Najwyzsze temperatury moga by¢ stosowane tylko przez osoby
doswiadczone w uktadaniu wtoséw.

¥ Nasadka - szczotka 38 mm

Symbol Temperatura Rodzaj wiosow

| Niska - 140°C Wrtosy cienkie/
delikatne, zniszczone
lub rozjasnione

I Srednia - 160°C Normalne, zdrowe
wiosy
1] Wysoka - 180°C Wiosy grube i trudne

do utozenia
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«  Lampka wskaznika przestanie migac po osiggnieciu zadanej temperatury.

¥  Sliczne loki dzieki nasadce stozkowej lokéwki

12 Do tworzenia slicznych lokéw zastosuj nasadke stozkowa lokowki.

13 Uzyj rekawic odpornych na temperature, aby unikna¢ przypadkowych
oparzen.

14 Chwyc uchwyt i owin pasemko wtoséw dookota goracej lokowki.

15 Odczekaj okoto 10 sekund, az utworzy sie lok.

16 Odwin witosy i zwolnij lok.

17 Przed stylizacja wtosy powinny sie ostudzic.

18 Powtarzaj czynnosc dla kazdego pasma wtosdw.

¥ Nadaj objetosc i ksztatt za pomoca szczotki
19 Do nadawania wiosom objetosci, lekkiego potysku korncéwkom wioséw,
wioséw odgarnietych, luznych lokéw, stosuj nasadke szczotki 38 mm.

¥  Luzne loki

20 Chwyc pasmo wioséw i umiesé jego korice wokét szczotki.

21  Obracaj lokéwka w taki sposob, aby wtosy owijaty sie wokoét watka szczotki i
odpowiednio sie uktadaty.

22 Przytrzymaj lokéwke we wtosach przez okoto 10-20 sekund, nastepnie
odwin je z lokéwki obracajac w przeciwnym kierunku.

¥ Podwinigte koncéwkii odgarniete wiosy

23 Chwyc pasmo whoséw i owin jego koniec wokoét watka szczotki: krecac whosy
wokét watka albo do spodu dla podwinietych koricéwek, albo na zewnatrz
dla wloséw odgarnietych.

¥ Objetosé u nasady

24 Oddziel gérna warstwe wtoséw i unies ku gorze.

25  Trzymaj szczotke ponizej gérnej warstwy wtoséw na poziomie nasady
wioséw i owin wtosy wokét szczotki.

3 Piekne, sprezyste loki przy pomocy nasadki do fryzowania o $rednicy
19 mm

26 Gestsze i sprezyste loki uzyskasz za pomoca nasadki - lokéwki 19 mm.

27  Umie$¢ pasmo whoséw w lokéwce (mniejsze pasma tworzg $cislejsze loki
- wieksze luzniejsze loki lub fale).

28 Obracaj lokowke, aby owina¢ wiosy wokot watka.

29 Odczekaj okoto 10 sekund, az utworzy sie lok.

30 Otworz lokdwke i zdejmij whosy.
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31 Powtarzaj czynnosc dla kazdego pasma wiosow.
32 Przed stylizacjg wiosy powinny sie ostudzic.
33 Zdejmuj nasadke dopiero, kiedy sie ostudzi.

¥ Aby zdjaé nasadke

34 Aby zdjac nasadke obroc pierscien blokujacy w prawo do pozycji
odblokowanej i $ciagnij nasadke z uchwytu.

35 Poskonczeniu, wytgcz urzadzenie przesuwajac przetacznik sterowania
temperaturg w skrajne lewe potozenie do pozycji “0” i wyjmij wtyczke.

36 Odczekac do ochtodzenia urzadzenia, przed jego czyszczeniem i
schowaniem.

& CZYSZCZENIE | PIELEGNACJA

Wyjmij wtyczke z gniazdka i ostudz urzadzenie.
Wytrzyj wszystkie powierzchnie wilgotna szmatka.
Nie nalezy uzywac szorstkich lub sciernych srodkéw czyszczacych.

& OCHRONA SRODOWISKA

Aby unikna¢ zagrozen dla srodowiska i zdrowia ze wzgledu na

niebezpieczne substancje znajdujace sie w komponentach
elektrycznych i elektronicznych, urzadzen oznaczonych tym

symbolem nie wyrzucaj wraz z niesortowanymi odpadami ——

komunalnymi - sktadniki urzadzenia moga by¢ ponownie
wykorzystane lub poddane recyklingowi.
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K&szonjik, hogy ezt az ij Remington® terméket valasztotta. Kérjuk, olvassa el és
Grizze meg a jelen utasitast.
Hasznalat el6tt tavolitsa el a csomagoléanyagokat.

€ FONTOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

1

Ezt a készliléket 8 éven feliili gyerekek, valamint csokkent fizikai, szenzoros
vagy mentalis képességu vagy elegendd tapasztalattal és ismeretekkel nem
rendelkezd személyek csak akkor hasznélhatjéak, ha feln6tt személy
feluigyeli/utasitasokkal latja el 6ket, illetve megértették a lehetséges
veszélyeket. Ne hagyja, hogy gyerekek jatszanak a késziilékkel. A késziilék
tisztitasat és felhasznaldi karbantartasat 8 éven aluli, feltigyelet nélkli
gyerekek nem végezhetik el. 8 éven aluli gyerekektdl tartsa tavol a
késziiléket és a kabelét.

2 Miel6tt a hélozati aljzatra csatlakoztatja a készlléket, mindig ellendrizze,
hogy a hasznalt fesziiltség megfelel az egységen feltlintetett feszlltségnek.

3 Figyelem: Ne hasznalja a késziiléket fiirdékad, zuhanyzé, medence vagy
egyéb vizet tartalmazé edény mellett.

4 Haakésziléket flirdészobaban hasznalja, hasznalat utan huzza ki,
mivel a viz kbzelsége veszélyt jelent, még akkor is, ha a készilék N
kikapcsolt llapotban van.

5 Netekerje a kdbelt az eszk6z koré. Rendszeresen ellenérizze a kabelt,
sériilést nyomait keresve.

6  Haakészilék tdpkabele megsériil, azonnal hagyja abba a termék
hasznalatat, és a lehetséges veszélyek elkeriilése érdekében vigye vissza a
terméket a legkdzelebbi hivatalos Remington viszonteladéhoz, ahol
kicserélik vagy megjavitjak azt.

7  Nehasznalja a késziiléket, ha az sérilt, vagy nem megfelel6en miikodik.

8  Nehagyja, hogy a késziilék barmely része az arcahoz, nyakahoz vagy
fejbéréhez érjen.

9  Soha ne hagyja feltigyelet nélkiil a késziiléket, ha az csatlakoztatva van a
hélézati aramkorre.

10 Csakallitsa be a késziiléket lefelé egy héallé feltletre.

11 Ne helyezze a késziléket lakastextilre!

12 Ne haszndljon a mellékelt tartozékoktol eltéré kiegészitoket.

13 Akésziilék nem kereskedelmi vagy fodraszati céli hasznalatra késziilt.

14 Hagyja leh(ilni a késziiléket, miel6tt megtisztitana és eltenné.

@ FO JELLEMZOK

1 13-25 mm-es kipos hajsiitévas toldat

2 38 mme-es kefés hajformazo toldat
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3 19 mm-es csiptetds toldat
4 Hémérséklet-szabélyozé kapcsold
5 Toldatrégzité gydrd
6  Rogzitépeckek
7  Készenléti dllapotot jelz6 fény
8 Hidegvég

9  Tamaszték

10 Hajrogzit6 elem

11 H64ll6 tarolotaska

12 Hévédo kesztyl - csak elsé foku védelem
13 Korbeforgd vezeték

@ ATERMEK JELLEMZOI

«  3toldatot tartalmaz

. 13-25 mm-es kupos hajstitévas a bajos gondor furtokhoz.

. 19 mm-es csiptet6 a ruganyos hullamokhoz.

« 38 mme-es kefés hajformazoé a nagyobb volumenért.

. 4x védbbevonat - Antisztatikus keramia Tourmaline lonic, kdnnyen
vezethetd

«  *Aszabvéany keramiabevonattal 6sszehasonlitva

«  Magas hémérséklet: 160°C-220°C.

+  Kefés hajformazo toldat: 140°C-180°C.

«  Gyors bemelegedés - 30 masodperc alatt kész.

«  Automatikus biztonsagi kikapcsolas - a készulék kikapcsolja magét, ha 60
percig nem nyom meg rajta egy gombot sem vagy bekapcsolva hagyja.

«  Tobbfesziltségl: otthon és kiilféldon is hasznalhato. 120 V-on a megadott
id6k és hémérsékletek eltérhetnek.

© HASZNALATI UTASITASOK

1 Hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a haj tiszta, szaraz és nincs
osszegubancolddva.
2 Afokozott védelem érdekében hasznaljon hévédd permetet.

3 A hajpermetek gyulékony anyagot tartalmaznak - ne hasznélja azokat a
késziilék hasznalata kozben.
3 Atartozékot a készilék bekapcsoldsa el6tt valassza ki.

Toldatok rogzitése a karra
Gy6z6djon meg réla, hogy a régzitégy(irli nincs lezarva, és a toldatot
behelyezheti a késziilékbe.

= 3
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5 lllessze a toldaton talalhato peckeket a karon levé nyildsokba (1. dbra).
6  Nyomja erésen Ossze (2. abra).
7  Forditsa a rogzitégyrit az 6ramutaté jardsaval ellentétes irdnyba, hogy a
kar és a toldat régziiljon (3. dbra).
8  Aformdazas el6tt vélassza kiilonalld részekre a hajat. El6szor az alsobb
rétegeket formazza.
9  Dugja be a készulék tapkabelét a konnektorba. A bekapcsolashoz
csusztassa a hdmérséklet-szabalyozé kapcsoldt jobbra, az ‘I’ pozicidba.
10 Kezdje a hajformazast alacsonyabb hémérsékleten. A hajformazo tetején
talalhaté kapcsolokkal valassza ki a hajtipusanak megfelel6 hémérsékletet.
11 Ahémérséklet ndveléséhez csusztassa a hdmérséklet-szabalyozo kapcsolot
az'll' (kozepes hdmérséklet) vagy ‘lll' (magas hémérséklet) pozicidba.
3¢ Javasolt hémérséklet:-
¥ 19 mm-es csiptetds toldat
Szimbdlum Hémérséklet Hajtipus
| Alacsony - 160°C Vékony szalu,
kérosodott vagy
székitett haj
1] Kozepes - 190°C Normadl, egészséges haj
1] Magas - 220°C Vastag szalu és
nehezen formazhaté
haj
- Vigyazat: A legmagasabb hémérsékleti bedllitds haszndlata csak
tapasztalt személyeknek ajanlott
¥ 38 mme-es kefés hajformazé toldat
Szimbdlum Hémérséklet Hajtipus
| Alacsony - 140°C Vékony szalu,
karosodott vagy
székitett haj
1] Kozepes - 160°C Normal, egészséges haj
1] Magas - 180°C Vastag szalu és

nehezen formazhaté
haj
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A jelz6fény abbahagyja a villogést, ha elérte a kivant hémérsékletet.

Bajos gondor fiirtok a kupos hajsttévas toldattal

Hasznalja a kupos hajstitévasat bajos gondor furtok készitéséhez.

A véletlen égési sériilések elkeriilése érdekében hasznalja a hévédd
kesztydit.

Tartsa meg a kart, és tekerje egy hajtincsét a forré henger koré.

A lokni kialakulasahoz varjon kortilbeliil 10 masodpercet.

Tekerje le a tincset és engedje ki a hullamot.

Formazas el6tt hagyja a hajat lehdlni.

Ismételje meg ezt a fej mas terliletein, hozzon létre annyi flrtot, amennyit
szeretne.

Volumen és forma a kefés hajformazé toldattal

Hasznalja a 38 mm-es kefés hajformazét, hogy nagyobb volument adjon a
hajnak, és hozzon létre befelé vagy kifelé gondorodé vagy laza hullamos
frizurat.

Laza hullamok

Valassza kiilon a hajtincset, és illessze a végét a kefe koré.

Forgassa a hajformazét, hogy a haj a kefés henger koré feltekeredjen.
Tartsa a hajformazét kb. 10-20 masodpercig a hajban, majd a hajformazot
ellenkezé irdnyba tekerve engedje ki a hajat.

Befelé vagy kifelé gondorédé frizura

Valasszon le egy hajtincset, és a hajvéget tekerje a kefés henger koré:
tekerje befelé, ha befelé gondorodé, elegans frizurat szeretne, vagy kifelé,
ha kifelé gondorodo frizurat szeretne.

Hajtéemelés

Valasszon le egy hajtincset a fejtetén, és emelje fel.

Tartsa a kefés hajformazot a felsé hajtincs tovénél, és hajtsa a kefére a
hajat.

Gyo6nyori ruganyos hullamok a 19 mme-es csiptetével

Hasznalja a 19 mm-es csiptet6t ruganyos hullamok készitéséhez.
Vélasszon le egy hajfiirtot, és helyezze a csiptetd ala (a kisebb flrtokkel
szorosabb, a nagyobb flirtokkel lazdbb, nagyobb hulldmok érhetdk el).
Forgassa Ugy a hajformazot, hogy a hajat a henger koré tekeri.

A lokni kialakuldsahoz varjon korilbelll 10 masodpercet.

Tekerje le a hajcsiptet6t és engedje ki a flrtot.
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Ismételje meg ezt a fej mas terlletein, hozzon létre annyi furtot, amennyit
szeretne.

Formazas el6tt hagyja a hajat lehdlni.

A tartozékok eltavolitasa el6tt hagyja, hogy lehiljenek.

A toldatok eltavolitasa

A toldat eltavolitasahoz forditsa a rogzitégy(ir(it az dramutatd jarasaval
megegyez6 irdnyba, a kioldott pozicidba, majd huzza le a toldatot a karrol.
Hasznalat utan kapcsolja ki a késziiléket, ehhez csisztassa a hémérséklet-
szabalyozo kapcsolét a bal oldali ‘o’ pozicidba; majd huizza ki a tapkabelt a
konnektorbol.

Hagyja lehtilni a készlléket, miel6tt megtisztitana és eltenné.

@ TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Huzza ki a késziiléket, és hagyja lehdilni.
Torolje le az 6sszes felliletet egy nedves ruhaval.
Ne hasznaljon durva vagy dorzsolé tisztitoszert vagy olddszert.

& KORNYEZETVEDELEM

anyagok jelentette kornyezeti és egészségi kockazatok elkeriilése
érdekében azilyen jeldléssel ellatott késziilékeket tilos a haztartasi

Az elektromos és elektronikus termékekben jelen 1évé veszélyes E
—

hulladékkal egytitt megsemmisiteni, gondoskodni kell azok
Ujrahasznositasarol.
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Cnacn60 3a NokynKy HoBoro usgenus Remington®. lNepep ncnonb3oBaHnem
BHMMAaTENIbHO 03HaKOMbTECh C MHCTPYKLMel 1 coxpaHuTe ee. Mepen
NprYIMeHeHneM U3enna CHUMUTE C HEro YMaKkoBKY.

€ BAXHbIE MEPbI BE3OMACHOCTU

10
"
12
13

Mcnonb3oBaHue, YnCTKa, 06CnyKrBaHMe yCTPONCTBA AeTbMU CTapLue
BOCbMV NIET WAW INLAMK, He 06N1aAaoLLMMI OCTAaTOUHBIMI 3HAHVAMM U
OMbITOM, IMLLAMY C OFPaHUYEHHBIMW GUINYECKNMM, CEHCOPHBIMU U
YMCTBEHHbIMI CMOCOBHOCTAMUN BO3MOXKHO TOSIbKO Nocie
COOTBETCTBYIOLErO MHCTPYKTaXKa 1 MO Hafnexalymm nprucmoTpom
B3POC/IOro OTBETCTBEHHOIO YeNIOBEKa, YTOObI 06ecneunTb 6e3onacHyto
3KCMyaTaumio yCTPONCTBa, @ TakKe MOHUMaHue 1 n3bexaHve
OMnacHoCTe, CBA3aHHbIX C €ro 3KCnayaTaymen.

Mpexae Yem NOAKNIOUNTL YCTPONCTBO K CETY, BCeraa nposepaiTe,
COOTBETCTBYET NI UCMONb3yeMOe HamnpAXeHNe 3HaYeHWI0, yKazaHHOMY Ha
ycTpowcTse.

MpegynpexaeHune: He nonb3ynTecb yCTPONCTBOM B6IN3M BaHHbI, AyLUa,
6acceiHa UM NPOUYNX EMKOCTeN C BOLON.

Ecnv ycTponcTBO NpUMeHsAEeTCA B BAHHOW, MOC/e NCNOMb30BaHMsA %
OTKJIIOUMNTE ero, MOCKOMNbKY 6/IM30CTb K BOAE COCTaBNAET pﬁﬂ
0OMacHOCTb faxe Npw BblKIOYEeHHOM Nprbope.

He HamaTblBalTe WHYpP Ha yCTPONCTBO. PerynapHo nposepAanTe WHyp Ha
Hanuyve NoBpexXaeHnin.

Mpwv noBpexaeHn WHypa cneayet HeMeaIeHHO NPeKpaTUTbL
MCMNoNb30BaHVe YCTPOCTBA 1 BEPHYTb YCTPOMCTBO B GivKaiLumnia
aBTOPU30BaHHbIN CepBUCHDBIN LeHTp Remington® ansa pemoHTa nnm
3aMeHbl, YTOObI 136eXKaTb ONacHOCTU.

He ucnonb3yite npnbop, ecnv oH noBpexaeH nnv pabotaet ¢
nepe6osamu.

W36eraiiTe NpMKOCHOBEHUA YacTen Nnpubopa K NnLy, Wee Uiy KOXKeronosbl.

BkntoueHHbIN B po3eTKy Nprbop HeNb3A 0CTaBNATbL 6€3 npucMoTpa.
YCTPONCTBO crieflyeT KNacTb TONbKO Ha TEPMOCTOKYI0 MOBEPXHOCTb.

He KnaguTe ycTpoiCTBO Ha MATKYI0 Me6enb.

Mcnonb3yiite ToNbKO OpUrHanbHble akceccyapbl.

JlaHHOEe YyCTPONCTBO He NpeHa3HauYeHo ANA KOMMepPYeCcKoro
MCMob30BaHUA UIIN NPVMEHEHMNA B CaJIOHaX.

Mepep YNCTKOM NN XpaHEHNEM YCTPONCTBA €ro HEOOXOANMO OCTYANTD.
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& OCHOBHbIE XAPAKTEPUCTUKA

WoONOUVIA WN =

Hacapka B BMAe KOHUYeCKMX WUnuyoB AnameTpom 13-25mm
Hacapka B Buge deH-wetkn guametpom 38 mm
Hacagka-wunubl gnametpom 19 mm

Mepekntoyatenb TemnepaTypbl

KonbLo dukcauum Hacapku

LTbipy Hacapkn

CBeTOoBOW MHANKATOP FOTOBHOCTH
HeHarpeBatoLWminca HakoHeYHNK

MopcTaBka

3axum

TepmocToiiKan cymka

TepmocTolKan nepyaTKa — TONbKO NepBUYHan 3amTa
Wryp

& XAPAKTEPUCTUKU U3OENNA

BkntouaeT 3 Hacagkn

KoHunueckue wunubl fuameTpom 13-25 MM iNa co3aaHNA BO3AYLLIHbIX
Kyapei.

LWnnubl AnameTpom 19 MM AN CO3AAHNA YNPYrMX TOKOHOB.

DeH-1weTKa ArameTpom 38 MM inA co3aaHnsa obbema n Gopmbl.
3alnTHOE NOKPbITME NyuLle B 4 pa3a — KepaMmuyeckoe NokpbiTue,
TYPManuH ANA NOHMU3ALMM, CHATUE aHTUCTATUYECKOTO IIeKTPUYECTBa,
nfeanbHO rnafKas NoBepPXHOCTb

* Mo cpaBHeHUIO CO CTaHAAPTHLIM KepaMUUYeCKUM MOKPbITUEM

Bbicokaa Temnepatypa 160 - 220°C.

Mpu ncnonb3oBaHUM Hacaaku B Brae deH-wetkn - 140-180°C.

BbIcTpbIft Harpes - rOTOBHOCTb B TeyeHune 30 ceKyHf.

ABTOMaTUYeCKOe OTK/oUYeHe — YCTPOMCTBO CaMOCTOATENIbHO
OTKJII04AETCA, €CNIN He HaXKMMaTb Ha KHOMKM 11 OCTaBUTb €ro BKJTIOUYEHHbIM
Ha 60 MUHYT.

Pa3Hoe HanpsXeHve: ANA MECTHOI 1 3apy6exHo ceTu. Mpy HanpsXXeHUN
120 B Bpema 1 TemnepaTypa Harpeea MoryT OTanyaTbCA.

WMHCTPYKLINW MO SKCMNTYATALIUN

Mepep aKkcnnyaTayuein ycTpoincTaa ybeanTech, 4TO BONOCHI YNCTbIE, CyXue 1
He cnyTaHbl.
JinAa [ONONHUTENbHON 3aLUTbl UCMONb3YTe TeNNo3alnTHbIV CNpen.
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Cnpewu [ns BONOC cofilepaT BOCMIaMeHsAeMble BellecTsa — He
NPUMeHANTE NX BO BPeMA KCMayaTalunmn ycTponcTsa.
3 BbibupaiTe Hacaakv nepep BKNIOYEHNEM YCTPOWCTBA.

¥ YcTaHOBKa HacaAoK Ha PyKOATKY

4 Y6epmTecb B TOM, YTO KOMbLIO GpMKCaLMm HacafoK HaXOANTCA B
He3apUKCUPOBAHHOM MONOXEHNW 1 FOTOBO K yCTaHOBKe HacafKu.

5  CoBMmecTuUTe WITbIPW Ha HacajKe C OTBepPCTUAMM B pyKoATke (puc. 1).

MnoTHO coepnHuUTe Nx BMecTe (puc. 2).

7  TNoBepHuUTE KONbLO $MKCaLMN HacafoK MPOTUB YAaCOBOW CTPENKY ANA

duKcaumm Hacaakm Ha pykoaTke (puc. 3).

Mepepn yknagkoii pasgenvte Bonocbl. CHauana ynoxuTe HUKHNE CIIoN.

MopkntourTe yCTPONCTBO K CETW NUTaHUA. YTOObI BKNIOUUTD €ro,

nepefBrHbTE NepeKknioyaTenb TemnepaTypbl BNPaBo Ha OAUH Luar, B

nonoxexue «l».

10 HauvHaiTe yknagky npwv HA3Kow TemnepaType. Boibepute Temnepatypy
COrNacHo Ballemy TUMYy BOJIOC C MOMOLLbIO PErynsTOpOB B BEPXHEN YacTun
cTannepa.

11 YTo6bl yBENMUNTL TEMMEPATYPY, NEPeABUHbTE NepekoyaTesb
TemnepaTypbl B nonoxeHue «ll» (cpegHas Temnepatypa) unm «lll»
(BbICOKaA Temnepatypa).

(e}

O

3 PekomeHayemble TemnepaTypbl:
3¢ Hacapgka-wmnubl AnameTtpom 19 mm

CumBon Temnepatypa Tun Bonoc

| Hu3skan - 160°C ToHkue /
[MoBpexpaeHHble

nnu obecyBeyeHHble
BOJSIOCHI

1] CpepiHan - 190°C HopmanbHble,
3/10pOBble BONOCHI

1] Bbicokas - 220°C ToncTble, CNOXHO
yKNnafibiIBaemMble BONOChI

3 MNpeaynpexaeHve: BoicoKor TemnepaTtypoi 4OMKHbI NONb30BaThCA
TONbKO OMbITHbIE CTUNCTbI
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¥ Hacagka B Buge ¢peH-weTkn gnameTpom 38 mm
Cumson Temnepatypa Tvn Bonoc
| Huskasn - 140°C ToHkune /
MNMoBpexpaeHHble
nnm obecuyBeYeHHble
BOJSIOChHI
Il CpepHsan - 160°C HopmanbHble,
3/10POBble BONOCHI
1 Bbicokas - 180°C ToncTble, CNOXHO
yKnafibiBaemMble BONOChbl
. Mpwn gocTrKeHnn BbIbpaHHO TemMnepaTypbl TamMmnoyKa MHAMKaTopa
TemnepaTypbl NepecTaHeT MuraTb.
3¢ CospaHuve BO3AYLWHBIX KYAPEN C MOMOLLbIO KOHUYECKUX WUMLO0B
12 [Ins co3paHns BO3AYLWHbIX KyApe BOCMONb3yNTeCb KOHUYECKMU LWunuamu
13 TNonb3yiTecb TePMOCTOWKOW NepUaTKoi, 4ToObl M36exaTb CyyanHbix
0’KOrOB.
14 [lepacb 3a pyKoATKY, 06epHUTe NPAAb BONOC BOKPYT HAarpeTbiX WMUMLOB.
15 [ns popmupoBaHns NokoHa NnopoxanTe 10 cekyHA.
16 Pa3moTaiTe npAAb U OTNYCTUTE TOKOH.
17 Tepep yknapkon favte Bonocam oCTbiTb.
18 TloBTOpUTE 3TY NpOLIeAYpPY Ha BCEl rONI0BE CTONbKO Pas3, CKOJIbKO 3aBUTbIX
JIOKOHOB XenaeTe Nnony4nTb.
¥ CospaHune o6bema 1 GOPMbI C MOMOLLbIO HACAAKN B Buge GeH-eTKn
19  YT06bl fO6ABUTH NPUUECKe 06bEeMa 1 cienaTb KOHYMKI POBHbIMU,
TOPYALLMMY UM 3aKPYTUTb NIErKre 3aBUTKU, BOCMONb3YinTech GeH-1eTKon
AvameTpom 38-mm.
3¢ KpynHblie noKoHbl
20 OtgenuTe NpsAAb BOMOC U MOMECTUTE ee KOHLbI Ha LLeTKY.
21 TMoBepHuTe cTaiinep, 4Tobbl BONOCHI 06EPHYINCH BOKPYT LETKM.
22 [JlepxuTe cTannep B Bonocax B TeyeHne 10—20 ceKyHa, a 3aTem pasmoTtanTe
npsAb, NOBOPauMBas cTannep B 06paTHOM HamnpaBaeHUN.
¥ PoBHble 1 TOpUaLme KOHYNKY
23 BosbmuTe NpAab BONOC M 06EPHUTE ee KOHeL, BOKPYT WeTKN — BHYTPb

[NA CO3AaHNA POBHbBIX KOHUMKOB AW Hapy»Ky AJ1A CO3AaHNA TOPYALLMX
KOHUMKOB, GOPMMPYSA MPUYECKY.
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3 O6bemy KopHeil

24 OTpenuTe BEPXHUIA CNIO BONOC U MPUMOLHUMUTE €ro.

25 TMomecTtuTe peH-WeTKy NoJ BEpXHUI CNO BOTOC K KOPHAM 1 06MoTanTe
BOJIOCbI BOKPYT Hee.

3 Co3spaHue KpacuBbIX YNPYrux JJOKOHOB C MOMOLLbIO HAaCAAKN B BUAE
Wu1nuoB gnametTpom 19 mm

26 [1na co3paHnA ynpyrux JJOKOHOB BOCMOMb3yNTeCh Wunuammu uaMeTpom
19 mm.

27 TomecTuTe NPAAb BONOC NOA 3aXKMM LMMLOB (YeM MeHbLUe NPAAb, TeM
MeHblue 6yfieT TOKOH — 6onee KpynHble NpAAM obpasytoT 6onee KpynHble
JIOKOHbI 11 3aBUTKN).

28 T[loBopauvBaiiTe WNUMLbl, HABMBAA Ha HNX BONOCHI.

29 [ina popmmpoBaHUA NTIOKOHa nofoxanTe 10 cekyHa.

30 Pa3mortaliTe BONOChHI C WMMLOB 1 OTAYCTUTE NPAAb.

31 [oBTopuTe 3Ty NpoLiefypy Ha BCEl FONI0BE CTOJIbKO Pas3, CKOMbKO 3aBUTbIX
JIOKOHOB XenaeTte NoyUYnThb.

32 T[lepep yknaakow aante BONOCaM OCTbITb.

33 [epepn cHATMEM HAaCcaAOK faliTe UM OCTbITb.

3 CHAaTne HacagokK

34 [1nA CHATMA HacaAKW NOBEPHUTE KOMbLO GMKCaLVn HacaoK B
He3apUKCMPOBAHHOE MOMOKEHWE N CHAMNTE HaCafKy C PyKOATKM.

35 Tlocne NCnonb3oBaHWA YCTPOWNCTBA BbIK/IOUMTE €ro, NepeaBriHyB
nepeksoyaTesib TemnepaTtypbl BeBo Ao ynopa (nonoxexune «0») n
0OTCOe[IHUTE ero OT CeTu.

36 [lepep YACTKOM NN XpaHEHVEM YCTPONCTBA €ro HEOOXOANMO OCTYANTD.

@ YNCTKA N OBCNTYKUBAHUE -

«  OTKMoUMTE YCTPOWCTBO OT CETW U AaiTE eMy OCTbITb.

. MNpoTpuTe BCe NOBEPXHOCTN BNAXHON TPAMKOMN.

«  Hewncnonb3yitTe arpeccuBHble, abpasnBHble MOIOLLME BelecTBa 1mn
pacTsopuTenu.

& DKonormueckas sawmra

Bo n36exxaHvie npo6nem C SKonorvie u 330poBbeM, BbI3BaHHbIX
BeL|eCTBamMm, COAEPKALYUMNCA B SNIEKTPUYECKUX U STTEKTPOHHbIX
YCTPOWCTBAX, yCTPOWNCTBA, MOMEUYEHHbIe 3TUM CYIMBOJIOM, ClleayeT
YTUNM3MPOBaTb OTAEbHO OT HECOPTUPOBAHHbIX ObITOBbIX OTXOAO0B;
OHU NOAJIEXAT BOCCTAHOB/IEHNIO, MOBTOPHOMY UCMOIb30BAHUIO U
nepepabortke.




TURKCE

Yeni Remington® Grlnlintizu satin aldiginiz igin tesekkir ederiz.
Kullanmadan 6nce, lutfen bu talimatlari dikkatle okuyun ve glvenli bir yerde
saklaymn. Kullanmadan 6nce trtintin tiim ambalajlarini ¢ikarin.

€ ONEMLI TEDBIRLER

1 Bucihaz, 8 yas ve lizeri cocuklar ve yeterli fiziksel, duyusal veya zihinsel
kapasitelere veya bilgi ve deneyime sahip olmayan kisiler tarafindan, sadece
gbzetim altinda olmalari/talimatlandiriimalari ve ilgili tehlikeleri kavramalari
kaydiyla kullanilabilir. Cocuklar cihazla oyun oynamamalidir. Temizlik ve
kullanici bakimi, 8 yas veya lizerinde ve gozetim altinda olmadiklari takdirde,
cocuklar tarafindan yapilmamalidir. Cihazi ve kablosunu 8 yasindan kiigtik
cocuklarin ulasamayacagi yerlerde muhafaza edin.

2 Cihazin fisini elektrik prizine takmadan &nce, kullanilacak gerilimin, cihazin
izerinde belirtilen gerilimle uyumlu olmasini mutlaka saglayin.

3 Uyari: Bu cihazi banyo kiivetleri, dus tekneleri, lavabolar veya su iceren diger
kaplarin yakininda kullanmayin.

4 Cihazi makinesi kapal konumda oldugunda bile civarindaki su bir
tehlike olusturdugundan, cihazi bir banyoda kullandiktan sonra ﬁ
fisini elektrik prizinden ¢ekin.

5  Cihazin kablosunu etrafina dolamayin. Kabloyu, herhangi bir hasar
belirtisine karsi diizenli araliklarla kontrol edin.

6  Sayet bu cihazin elektrik kablosu hasar gérmisse, derhal kullanmayi birakin
ve cihazi, bir tehlikeyi 6nlemek tGzere onarim veya yenileme islemleri icin,
size en yakin Remington® yetkili servis merkezine geri goétirin.

7  Cihaz hasarli veya arizaliysa kullanmayin.

8  Cihazin herhangi bir parcasinin yiiz, boyun veya sag derisiyle temas
etmesine izin vermeyin.

9  Cihaz elektrik prizine takil durumdayken g6zetimsiz birakmayin.

10 Cihazi sadece Isi gecirmez ylzeylere birakin.

11 Cihazi yumusak dosemelerin Gzerine koymayin.

12 Cihaza, firmamizdan temin edilen trtinler disinda parca eklemeyin.

13 Bu cihaz, ticari kullanim icin veya kuafér salonlarinda kullaniimak tGizere
tasarlanmamistir.

14 Cihazi temizlemeden ve kaldirmadan 6nce sogumasini bekleyin.

@ TEMEL OZELLIKLER

1 13-25 mm koni cubuk aparati
2 38 mm sicak firca aparati
3 19 mm masa aparati
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4 Istkumanda digmesi

5  Aparatkilitleme halkasi

6  Aparat pimleri

7 Hazir durum goésterge lambasi

8  Sogukug

9  Ayak

10  Kiskag klipsi

11 Isigegirmez saklama cantasi

12 Isiya dayanikli eldiven - sadece birinci basamak koruma saglar
13 Doéner kordon

@ URUN OZELLIKLERi

. 3 aparaticerir

«  Zarif bukleler i¢in 13-25 mm koni cubuk.

«  Esnek bukleler icin 19 mm masa.

«  Hacim kazandirmak ve bicim vermek icin 38 mm sicak firca.

«  4katKoruyucu kaplama - Antistatik, Seramik iyonikTourmaline , piiriizsiiz
kayma
* Standart seramik kaplamalara kiyasla

. 160°C ila 220°C arasinda yuiksek isi.

+  Hotbrush attachment - 140-180°C.

«  Hizliisinma - 30 saniye icinde kullanima hazir.

«  Otomatik emniyet kapatmasi - Bu cihaz, 60 dakika boyunca herhangi bir
digmeye basilmadiginda veya acik birakildiginda kendisini kapatacaktir.

«  Farkh Voltajlar: evde veya disarida. 120 Volt gti¢ kullaniminda siireler ve
sicakliklar degisken olabilir.

© KULLANIM TALIMATLARI

1 Kullanmadan 6nce, sagin temiz, kuru olmasini ve dolasik olmamasini
saglayin.

Ekstra koruma icin, 1sidan koruyucu bir sprey kullanin.

Sag spreyleri yanict madde igerir - sa¢ spreyini, cihazi kullanirken
uygulamayin.

Kullanacaginiz aparati, cihazi agmadan 6nce segin.

N

w

Aparatlan Sapa Sabitlemek igin
Kilitleme halkasinin kilidini acik ve aparati takmaya hazir konuma getirin.
Saptaki aparat deliklerinin tGzerlerinde pimlerin yerlerini saptayin (Sekil 1).

U‘l#*
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6  Birlikte sikica itin (Sekil 2).

7 Kilitleme halkasini saat yontiniin aksine dondurerek sapi ve aparati birlikte
sabitleyin (Sekil 3).

8  Sacisekillendirmeden 6nce boltimlere ayirin. Saci sekillendirmeye en alt
tabakadan baslayin, yukari dogru cikin.

9  Uriiniin figini elektrik prizine takin. Cihazi agmak icin, 1si kumandasi
digmesini tek hareketle saga dogru'l' konumuna kaydirin.

10 Saci6nce dustk sicakliklarda sekillendirmeye baslayin. Sag tipiniz icin uygun
1styl, sekillendiricinin Gst kisminda yer alan kumandalari kullanarak secin.

11 Sicakhigrartirmak icin; 1si kumanda diigmesini orta ist icin 'llI' konumuna ve
yuksek st icin 'llI' konumuna kaydirin.

¥ Onerilen sicakhiklar:-
¥ 19 mm masa aparati
Simge Isi Sac Tipi
| Dustik - 160°C Zayif/ince, hasar
gormis veya beyaz
saclar
1l Orta - 190°C Normal, saghkh saglar
1] Yiiksek - 220°C Kalin ve gii¢
sekillendirilen saglar

3¢ Dikkat: En yiiksek sicakliklar sadece deneyimli kisiler tarafindan
kullaniimahdir
3 38 mmsicak firga aparati

Simge Isi Sag Tipi
| Diisiik - 140°C Zayif/ince, hasar
gormis veya beyaz
saclar
1l Orta-160°C Normal, saghkh saclar
1 Yiksek - 180°C Kalin ve gli¢
sekillendirilen saglar

istenilen sicakhda ulasildiginda, gsterge lambasi yanip sénmeyi
durduracaktir.
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¥ Koni Cubuk Aparatiile zarif bukleler

12 Zarif bukleler olusturmak icin koni gubuk aparatini kullanin.

13 Kazara olusabilecek herhangi bir yanigi 6nlemek icin, 1siya dayanikl
eldiveni giyin.

14 Masayi sapindan tutun ve bir tutam sagi 1sinmis olan gévdenin etrafina
sarin.

15 Buklenin sekil almasi icin yaklasik 10 sn. bekleyin

16  Saciagin ve bukleyi serbest birakin.

17 Sekil vermeden dnce sagin sogumasini bekleyin.

18 istenilen bukleleri olusturmak igin bu islemi tiim saca uygulayin.

3¢ Sicak Firca Aparati ile Hacim Kazandrima ve Sekillendirme
19 Hacim kazandirmak ve parlak sag uclari, hareketli detaylar veya gevsek
bukleler olusturmak icin 38 mm sicak firca aparatini kullanin.

3¢ EsnekBukleler

20 Bir tutam sagi alin ve uglarini fircanin etrafina yerlestirin.

21 Sekillendiriciyi, sagin fircanin gévdesine sarilmasina olanak saglayarak
doéndiriin ve sekillendirmeye devam edin.

22 Sekillendiriciyi dondurerek, sagin fircanin silindirine sarilmasini saglayin.

3¢ Parlak Sa¢ Uclari ve Hareketli Detaylar

23 Sagin bir tutamini alin ve uglarini fircanin gévdesinin etrafina; parlak uglar
icin alttan veya hareketli detaylar icin disa dogru, sagi gévdenin etrafinda
sekillendirerek sarin.

3¢ Koklerde Hacim

24 Sacinizin tepe katmanini béliimlere ayirin ve yukari dogru kaldirin.

25 Sicakfircayi tepe bolimiin altinda, koklerde tutun ve sagi etrafina sarin.

3 19 mm Masa Aparati ile Giizel Esnek Bukleler

26 Esnek bukleler icin 19 mm masa aparatini kullanin.

27 Bir tutam sagi masa klipsinin altina yerlestirin (kiigiik tutamlar daha
siki bukleler olusturur — biyik tutamlar biylk bukleler veya dalgalar
meydana getirir).

28 Sag sekillendiriciyi, sagi govdenin etrafina sarmak igin donduriin.

29 Buklenin sekil almasi icin yaklasik 10 sn. bekleyin

30 Masayi geriagin ve bukleyi serbest birakin.

31 Istenilen bukleleri olusturmak icin bu islemi tiim saca uygulayin.

32 Sekil vermeden 6nce sagin sogumasini bekleyin.

33 Cikarmadan 6nce, aparatlarin sogumasini bekleyin.
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e
34

35

36

Aparatlar Cikarmak icin

Aparati cikarmak igin, kilitleme halkasini saat yontinde dondurerek kilidi agik
konuma getirin ve aparati saptan disari dogru ¢ekerek ayirin.

Kullandiktan sonra cihazi, 1si kumanda digmesini sol ugtaki '0' pozisyonuna
kaydirarak kapatin ve cihazin fisini elektrik prizinden ¢ekin.

Cihazi temizlemeden ve kaldirmadan 6nce sogumasini bekleyin.

@ TEMIZLiK VE BAKIM

Cihazin fisini prizden ¢ekin ve sogumasini bekleyin.
Tum ylzeylerini nemli bir bezle silin.
Sert veya asindirici temizleme maddeleri veya ¢ozlicller kullanmayin.

& GEVRE KORUMA

Elektrikli ve elektronik trtinlerdeki tehlikeli maddeler nedeniyle cevre
ve saglik sorunlari olusmasini 6nlemek icin, bu simgeyle isaretlenmis

cihazlar olagan ¢oplerle birlikte atilmamali ve geri kazanilmali, yeniden
kullanima sokulmali veya geri donustirtalmelidir.
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V& multumim c& ati achizitionat noul dvs. produs Remington®. Inainte de
utilizare, cititi cu atentie aceste instructiuni si pastrati-le intr-un loc sigur.
Indepartati toate ambalajele inainte de folosire.

© MASURI DE PROTECTIE IMPORTANTE

1 Acest aparat poate fi folosit de copii in varsta de cel putin 8 ani si de
persoane cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau care nu
au experienta si cunostintele necesare doar dacd sunt supravegheate
au fost instruite in prealabil si au inteles pericolele la care se expun.

Este interzisa joaca copiilor cu acest aparat. Operatiunile de curdtare si de
intretinere nu trebuie efectuate de catre copii decat daca acestia au peste
8 ani si sunt supravegheati. Aparatul si cablul nu trebuie ldsate la
indemana copiilor sub 8 ani.

2 Asigurati-va ca tensiunea ce va fi folosita corespunde tensiunii indicate pe
unitate inainte de a conecta aparatul la sursa de curent.

3 Atentie: Nu folositi acest aparat langa cada, dus, chiuveta sau alte
recipiente ce contin apa. N

4 Daca aparatul este folosit in baie, scoateti-I din priza dupa
utilizare, deoarece vecindtatea apei este riscanta chiar dacd aparatul este
oprit.

5 Nuinfasurati cablul in jurul unitatii. Verificati cablul regulat pentru orice
semne de deteriorare.

6  Incazulin care cablul furnizat impreuna cu unitatea se deterioreaza,
intrerupeti imediat utilizarea si returnati aparatul la cel mai apropiat
dealer de service autorizat Remington® pentru reparare sau inlocuire,
pentru a evita eventualele accidente.

7  Nufolositi aparatul daca este deteriorat sau prezinta defecte.

8  Nu permiteti niciunei parti a aparatului sa atinga fata, gatul sau scalpul.

9  Cihaz, fisi prize takil durumdayken g6zetimsiz birakmayin.

10 Depozitati aparatul numai pe suprafete termo izolante.

11 Nu asezati aparatul pe o suprafata moale.

12 Nufolositi alte accesorii decat cele furnizate de noi.

13 Acest aparat nu este destinat utilizarii comerciale sau in saloane de
coafura.

14 Lasati aparatul sd se raceascad inainte de a-| curdta si depozita.

& CARACTERISTICI DE BAZA

1 Bagheta conica accesoriu, 13-25 mm
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Perie fierbinte accesoriu, 38 mm

Cleste accesoriu, 19 mm

Buton de control al temperaturii

Inel de blocare accesoriu

Clame accesorii

Lumina indicatoare pregatire

Varfrece

Suport

Clema de prindere

Husa termorezistenta pentru depozitare
Ménusa termo-rezistentd - doar protectie de baza
Cablu pivotant

& CARACTERISTICILE PRODUSULUI

Include 3 accesorii

Bagheta conica de 13-25 mm pentru bucle frumoase.

Cleste de 19 mm pentru bucle elastice.

Perie fierbinte de 38 mm pentru volum si forma.

4 straturi de protectie - anti-statice, din ceramica si turmalind, tehnologie
lonic, care aluneca usor

*vs invelisul standard din ceramicd

Temperaturi ridicate 160°C - 220°C.

Perie fierbinte accesoriu 160°C - 220°C.

Incalzire rapida 0 gata in 30 secunde.

Oprire de siguranta automata - Aceasta unitate se va opri singura daca
niciun buton nu este apasat sau activat timp de 60 minute.

Variatii de tensiune: pentru acasa sau in strainatate. La 120 V, timpii si
temperaturile pot varia.

®

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

¥

Inainte de utilizare, asigurati-vé ca parul este curat, uscat si descalcit.
Pentru un plus de protectie, folositi un spray pentru protectie la caldura.
Fixativele de par contin material inflamabil — nu le utilizati in timpul folosirii
acestui produs.

Selectati accesoriul inainte de a porni aparatul.

Pentru fixarea accesoriilor pe maner
Asigurati-va ca inelul de blocare se afl in pozitia deblocatd, gata pentru
introducerea accesoriului.
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5  Pozitionati clamele de pe orificiile accesoriului pe maner (fig. 1).

Impingeti bine pentru a le fixa (fig. 2).

7 Rotitiinelul de blocare in sensul opus acelor de ceasornic, pentru a uni
manerul si capul accesoriului (fig. 3).

8 Inainte de coafare, impartiti parul in sectiuni. Coafati mai intai suvitele de
jos.

9  Conectati produsul la priza electrica. Pentru a porni aparatul, glisati
butonul de control al temperaturii in pozitia ,1”.

10 Incepeti coafarea la temperaturile mai mici prima oara. Selectati
temperatura adecvata tipului dvs. de par, folosind comenzile din partea
de sus a aparatului de coafat.

11 Pentru a creste temperatura, glisati butonul de control al temperaturii in
pozitia ,II” pentru incalzire medie si in pozitia 111" pentru céldurd mare

(<)}

¥ Temperaturi recomandate:-
3 Cleste accesoriu, 19 mm

Simbol Temperatura Tip de par
| Scazuta - 160°C Par subtire/fin,
deteriorat sau
decolorat
1] Medie - 190°C Par normal, sanatos
1] Ridicata - 220°C Par des si dificil de
coafat

¢ Atentionare: Temperatura cea mai ridicata trebuie utilizata doar de
catre coafori experimentati
3¢ Perie fierbinte accesoriu, 38 mm

Simbol Temperatura Tip de par
| Scazuta - 140°C Par subtire/fin,
deteriorat sau
decolorat
1] Medie - 160°C Par normal, sandtos
1] Ridicata - 180°C Par des si dificil de
coafat
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Becul indicator va inceta sa mai palpaie dupa ce s-a atins temperatura
dorita.

Bucle frumoase cu bagheta conica accesoriu

Folositi bagheta conica accesoriu pentru a crea bucle frumoase.
Pentru a evita arderea accidentald, folositi manusa termo-rezistenta.
Tineti de maner si infasurati o suvitd de par in jurul cilindrului incalzit.
Pocakajte priblizno 10 sekund, da se lasje nakodrajo.

Desfaceti parul si eliberati bucla.

Pred oblikovanjem lase pustite, da se ohladijo.

Repetati acesti pasi pe par, pentru a cate bucle doriti.

Obtineti volum si forma cu peria fierbinte accesoriu
Folositi peria fierbinte accesoriu de 38 mm pentru a adauga volum si aranja
varfurile in afara sau pentru a obtine bucle ample.

Bucle largi

Luati o sectiune de par si infasurati capetele in jurul periei.

Rotiti aparatul de coafat, permitand parului sa se infasoare in jurul
cilindrului periei.

Tineti aparatul de coafat in pdr timp de aproximativ 10-20 secunde, apoi
desfaceti parul rotind aparatul de coafat in directia opusa.

Varfuri aranjate si varfuriin afara

Luati o sectiune de par si infasurati varful in jurul cilindrului periei, fie
infasurand sub el pentru a aranja varfurile, fie infasurand in afard pentru a
aranja varfurile in afard, conferind forma parului in jurul cilindrului.

Volum la radacini

Sectionati stratul de sus al parului si ridicati-I.

Tineti peria fierbinte sub sectiunea de sus a parului, la radacini, si infasurati
parulin jurul ei.

Bucle ample superbe cu clestele accesoriu de 19 mm

Pentru bucle flexibile, folositi clestele accesoriu de 19 mm.

Puneti o suvita de par sub clama sub forma de cleste (din suvitele mai mici
veti obtine bucle mai stranse - din cele mai mari, bucle mai largi sau
onduleuri).

Rotiti aparatul pentru a infasura parul pe cilindru.

Pocakajte priblizno 10 sekund, da se lasje nakodrajo.

Desfaceti clestele si eliberati bucla.



ROMANIA

31 Repetati acesti pasi pe par, pentru a cate bucle doriti.
32 Pred oblikovanjem lase pustite, da se ohladijo.
33 Lasati accesoriile sd se rdceasca inainte de a le indepadrta.

3¢ Pentru a scoate accesoriile

34 Pentru a scoate accesoriul, rotiti inelul de blocare in sensul acelor de
ceasornic in pozitia de deblocare si trageti accesoriul de pe maner.

35 Dupa utilizare, opriti aparatul glisand butonul de control al temperaturii in
stanga pe pozitia 0" si scoateti aparatul din priza.

36 Lasati aparatul sa se rdceasca inainte de a-l curata si depozita.

@ CURATARE SIINTRETINERE

Scoateti aparatul din priza si lasati-| sa se raceasca.
Stergeti toate suprafetele cu o carpd umeda.
Nu folositi agenti de curatare sau solventi duri sau abrazivi.

& PROTECTIA MEDIULUI

datorita substantelor nocive din aparatele electrice sau electronice,
aparatele care prezinta acest symbol nu se arunca la intamplare, ci vor
fi reciclate sau depozitate in locuri special amenajate in acest sens. —

Pentru a evita problemele care afecteaza mediul sau sanatatea, ﬁ
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206G EUXOPIOTOUE Yla TNV ayopd Tou VEou oag poidvtog Remington®. Alapdote
TIPOCEKTIKA TIG TAPOVOEG 08NYieC Kat QUAAETE TIG 0 A0PANEG LEPOG.
ApaipéoaTe OAa Ta UAIKA GUOKeLaaiag mpiv amé Tnv xprnon.

€© IHMANTIKA METPA NPO®YAAZHE

1

AuTA n ouokeun pmopei va xpnotpomotnBei amd maidid nAikiag dvw Twv

8 ETWV Kal amod ATOUA PE HEIWHEVEG CWHATIKEG, AloONTNPLAKEG 1} SlavonTikéG
IKAVOTNTEG 1 HE ENAELPN TIEIPAG KAl YVWOEWV EQOTOV UTIAPXEL KATIOI0G

Va Ta €MTNPEI/KABOSNYEL KAl EQPOCOV £XOUV KATAVOOEL TOUG OXETIKOUG
KivdUvouc. Ta maidid Sev emtpémetal va mai(ouv pe tn ouokeur. O
kaBaptopdg kal n ouvtrpnaon amod Tov xpriotn &€ Ba mpémel va yivovtat
and maidid eKTOG €AV ival Avw TwV 8 ETWV Kal UTTAPXEL KATTOLOG va Ta
emPAémel. KpatroTe Tn OUOKEUR Kat To KaAwS10 pakptd amd maidid KaTw
Twv 8 ETWV.

MNdvta va eNéyxeTte 0TI N TAON TOU PEVUATOG TTOU B XPNOIUOTIOINOETE
OUMTITTTEL PE TNV TACT TTOU avaypAPeTal 6T povada mpoTtol BANETE TO
BUoua TNG CUOKEUNG 0TV TIPIla TOU PEVUATOC.

Mpoegidomoinon: Mnv XpnoIHOTIOIEITE AUTH T OUOKEUR KOVTA O€ %
UmavI€PEG, VTOULIEPEG, VIMTTAPEG 1) AAAa Soxeia Tou TTepLEXouV Qﬂ
vePO.

‘OTav n CUOKELN XPnolpomoleital o€ AouTpd, va Tnv Byalete amod

v mpifa petd amd kAbe xprion, KaBwe n yyUTNTa 0TO VEPS CUVIOTA
Kiv&uvo akdpa Kal GTav To 0ECOUApP Eival ATTEVEPYOTIOINUEVO.

Mnv TuliyeTe To KaAWSI0 YUpw amd Tn povada. EAEyxeTe To KAAWSIO TAKTIKE
yta onudadia @Bopdc.

Av 10 KaAWS10 TPoPodoaiag autrg NG povadag eOapei, SlakdYPTe apéowg
TN XPoN Kal EMOTPEPTE TN CUOKELT OTOV TANCIECTEPO EE0UCIOSOTNUEVO
avtimpdowmno oé€pfig TG Remington® yla eMOKEVN 1} AVTIKATACTAON TIPOG
amoguyn Kivéovou.

MnV XPNOILOTIOLEITE T OUCKEUN EQOOOV éxel uTrooTel BAABN 1
SuoAeltoupyei.

MnV a@rVveTE OMOIOSHTIOTE TURHA TNG CUOKEUNG va €pOEL O€ EMAPr) PE TO
TIPOOWTTIO, TOV AUXEVA 1 TO S€pPa TOu KEPANOU.

MnV a@AVETE TN CUOKEUN avemTrPNTN 6Tav To BUoHA TNG givat otnv mpila.
TomoBeTrOTE TNV CUOKELN HOVO O€ eM@Avela avOeKTIKA oTn BgpudTnTa.
MnV TOTTOBETEITE TN CUOKELH TTAVW O€ UPACUATIVEG ETTIPAVELEG.

Mn xpnotpomolgite dGAa e€apTrApaTa EKTOC amd auTd ou oag
TPOUNBOEVOUE ENEIC.

AuTh n cuokeun Sev IPOOPICETAL YIa EUTTOPIKH XPrON 1 XPrion o€
KOUMWTAPLO.

Na a@rveTe TN GUOKEUN VA KPUWOEL TTPOTOU TNV KABAPIoETE 1) TNV
amoOnKeVOETE.
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@ BAZIKA XAPAKTHPIZTIKA

ATIOOTIOMEVN KWVIKH pdRS0¢ 13-25mm
ATooTIOMEVN Bepuatvopevn Bovptoa 38mm
AmoomwueVo YaAiSL 19mm

AlokomTng eAéyxou Bepuokpaciag
AakTOAIOG ao@dNlong e€apTHHATOG

MNipot e€apTnudatwyv

EvSEIKTIKR Auyvia TOIMOTNTAG

Kpvo dkpo

Bdon

10 AaBida

11 Todvta amoBrikeuong pe Beppompootacia
12 OgPHOHOVWTIKO YAVTL — TPOOTACIA TTPWTNG YPAUHUAG HOVO
13 MeploTPEPOUEVO KAAWSIO

O oONOUVLA WN =

& XAPAKTHPIZTIKA MPOIONTOX

«  MephapBavovtal 3 eaptipata

« Kwvikn paBdog 13 - 25mm yla OHop@PEeG UTTOUKAEG.

«  AaBida 19mm yia KuHATIOTEG UTTOUKAEG.

. Ogppaivopevn BoupTtoa 38mm yia OYKO Kal pOPUAPIoHa.

. MNpooTaTeuTIKN EMOTPWON 4 X — AvTIoTATIKA, lovTikn, KEpauikn, pe
TOUpHAAivn, YAMloTpdel amald
* X€ 0UYKPION HE TNV KOIVH KEPAUIKH EMOTPWON

«  YUnhr Bgppokpacia 160°C éwg 220°C.

+  Anoonwuevn Beppavopevn Bovptoa 140°C éwg 180°C.

«  Tpnyopn Bépuavon - eToldTNTA XPriong o€ 30 SeutepOAeTTA.

. AuTOUATN amevepyoToinon ac@aleiag — H CUOKEUR amevepyomoleital
av dev matnOei Kavéva KOUUTTI i} Tapapeivel Evepyomoinpévn yla
TEPIOOOTEPA AT 60 AETTA.

«  MoA\amAn tdon: yia xprion oTn Xwpa oag 1 0To e§wTepiko. Otav
Xpnolpomnoleital og Taon 120V, ot xpovol emiteuéng Beppokpaaiag kat ot
TINEG Beppokpaaiag evoéxetal va Sla@épouv.

€ OAHTIEZ XPHIHZ

1 Tpw amd ) Xpron, @eovTioTe Ta paAlid oag va givat kabapd, oteyvd kat
Eepmepdepéva.

2 Naemmpdobetn mMpooTacia, XpPNOILOTIOINOTE éva OTIPEL TPOOTACIAG ATTO
™ Beppotnra.
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¥ Ta ompél HOANDY TIEPLEXOUV EVPAEKTO UNIKO — NV TA XPNOLUOTIOLEITE KATA
TN XPION TNG OUOKEUNG.

3 EmMé€te To €€dpTNHa TPOTOU EVEPYOTIOIOETE TN CUOKEUN.

¥ Mavaotepewoete Ta e§aptriipata otn xeipohafn

4 BeBawwBeite 611 0 SakTUMOG KAEWSWUaTOC BpiokeTal otn Béon
EeKAEIOWHATOC, £TOLHOG Yl TNV EI0AYWYT TOU £APTHMATOG.

5  TomoBeTHOTE TOUG TIEIPOUG OTIG OTTEG OUVOEDNG TNG XEIPOAABNG (OX. 1).

6  ImpwéTe yla va evwBouv kald (oy. 2).

7 ZTpéPTe Tov SAKTUAIO A0QANIONG APlOTEPOOTPOPA YIA VA OTEPEWOETE pali
™ xelpohaPn kai to e§aptnua (ox. 3).

8  Xwpiote ta paAMa mpiv amd 1o @opudpiopa. Na EeKIvATe To @opudpiopa
amnod TG XapUNASTEPEC TOVPEG.

9  BdaMte o BUoHA TOU TTPOIOVTOG TNV TIPI{a TOU PEVHATOG. ZTTPWETE TOV
Slakomntn eAéyxou Beppokpaociag katd pia Oéon mpog ta Se€id oo ‘I’ yia
gvepyormoinon.

10 ZeKIVOTE TO POPUAPIOHA APXIKA O XaunAég Oeppokpaoiec. EmAEETe TNV
KatdAANAN Beppokpaaia yia Tov TUTTO TwWV HAAMWY 0aG XPNOIHOTIOWVTAG Ta
XEPLOTAPLA OTO EMAVW HEPOG TNG OCUOKEVNG.

11 Tava avénoete T Beppokpacia oTTPwETE Tov SIAKOTTN EAEYXOU
Bepuokpaciag otn Bon ‘I’ yia pétpla Oeppdtnta kat otn Bon ‘Il yia ugnAn
BeppotnTa.

I ZuVIOTWHEVEG BEPUOKPATIEG:-

3  Amoonwuevo Pahidt 19mm

Y0pBolo Oeppokpaocia TOMOG ANV

| XapnAn - 160°C Aentd/ evaiobnta,
ToAaImWPENUEVa 1 HE
vTeKamag

Il Meoaia - 190°C Kavovikd, uytj paAha

1T YQnAy - 220°C SKANEG HaANG pE
Suokolia oto
popudaptlopa

¥ MNpoooxn: Ot o uPnhég Beppokpacie Ba MPETEL va XpNOIMOTIOIOUVTAL HOVO

anod ATopa PE TIEIPA OTO POPHAPIOMa.
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3 Amoonwuevn Beppavépevn Bovptoa

Z0pPBolro Oeppokpacia TOMOG OOV

| XapnAn - 140°C Aemtd/ evaiobnta,
ToAQIMWPENUEVA 1 HE
vTekama(

1] Meoaia - 160°C Kavovikd, uytj paAhia

1] YynAn - 180°C TKANPA HoANA pe
Suokolia oTo
popudapiopa

¥ H evdektikn Auxvia mavet va avaBoofrivel dtav emteuyBei n embuunt
Bepuokpaaia.

3 'Opop@eC LMOUKAEG pe TRV ATootwpevn Kwviki Papdo

12 XpnOIUOTIOIOTE TNV ATTOCTIWHEVN KWVIKK pARS0 yia va SnuioupynoeTe
SUOPPEG UTTOUKAEG.

13 XpNOILOTOIOTE TO BEPUOUOVWTIKO YAVTI TTPOC AMO®UYH OKOUGIWV
EYKAUMATWV.

14 Kpatote tTn Xelpohapr kat TUNETE pia Toupa yopw armo to {eoTapévo
KUAWVSpo.

15 Nepipévete mepinmou 10 SEVTEPONETTA yIA VO OXNUATIOTEL N HTOUKAQ.

16 ZeTLNETE TNV TOV@A KAl ATTOSECUEVOTE TNV UMTOUKAQ.

17 MNePIUEVETE VA KPUWOOULV T HAANIA YIA VO GUVEXIOETE LE TO OTAINIVYK.

18 Emavaldpete autryv ) Sladikacia og GAo To KEQAAL yla va SnoupyRoeTe
H0EC UTTOUKAEG EMIBUEITE.

3 'OyKoG Kal QOPUAPIOHA e TRV ATTOOTIWMEVN Ogpuatvopevn Bovptoa
19 XpPnOIUOTIOIOTE TNV AMOCTIWHEVN Beppalvopevn BolpTtoa 38mm yia va

MPocBéoeTe GyKO Kal Yl va SNUIOVPYNOETe AAUTEPEC AKPEG, LUTEG
XAAQPEC UTTOUKAEG.

e ApatéG MITOUKAEG

20 MAoTe éva TUARMA TwV HaANWY Kat TUNIETE Ta dkpa YUpw amé Tn Bouptoa.

21 TMeploTPEYPTE TN CUOKELN £TOL WOTE TA LAAAIA VA UTOPOUV va TUAiyovTal
yUpw amoé tov KUAVEpo TG BoupTtoag.

22  KpatAoTe Tn ouokeun péoa ota paANd yia 10-20 SeutepOlenta mepimou,
UETA EETUNIETE T HAANIA TIEQIOTPEPOVTAG TN GUCKEUN TTPOG TV avTifetn

katevBuvon.
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Napmepéq AKpeg Kat MUTEG

MiaoTe pia tov@a anmd ta paAMA Kat TUNETE TNV dkpn yopw amod tov
KUAVEpO TNG BolpToag, amod TNV KATW MAEVPA VIO AAUTTEPEG AKPEG I} TIPOG TA
£€w yla PUTEC, @OpUAPOVTAC TA HOANA YUpw artd Tov KUAVSpo.

‘Oykog oG pileg

XwpioTe To MAVW OTPWHA TWV HOANWY 0AG KAl AVACNKWOTE TO.
Kpatrote tn (€0t} BoUpToa KATW ad TO MAVW CTPWHA OTO CNUEIO TwV
PI{WV Kal OTPEPTE TA HAANA yUPW TNG.

‘OMOPPEG KUHATIOTEG UTTOUKAEG e TO ATTOCTIWMEVO YaAiSt 19mm
XPNOIMOTOINCTE TO AMOCTIWHUEVO YANISL T9MM yia KUPATIOTEG UTTOUKAEG.
MNepdoTe pia Tov@a HaANA Katw amé T AaBida (600 o pIKPEG TOVEG,
TOOO TIO MEYANEG UTTOUKAEG — OTO TTIO HEYANEG TOUQPEG, TOOO TILO MEYANES
UTOUKAEG 1y @PAvVTLEQ).

MepIoTPEPTE TN GUOKEUN yia va TUNIEETE TO HOAN yUpw amd Tov KUAVSpo.
Mepipévete mepimou 10 SeuTePOAENTA Yla VA OXNUATIOTEL N UTTOUKAQ.
=eTLAIETE TNV TOV@Q a1 TO PANISL KAl APHOTE TNV UIMOUKAA VA TIECEL.
EnavaldBete autrv ) Siadikacia og ONo To KE@AAL yia va SnoupyRoete
H0EC UMTOUKAEG EMIBUEITE.

MePIUEVETE VO KPUWOOULV TA MAANIA VIO VO GUVEXICETE PE TO OTAINIVYK.
Mpwv agalpéoete Ta €APTAATA, TIEPIUEVETE VA KPUWGCOUV.

MNa anoovvdeon Twv e§aptnudtwyv

o va a@alpéoeTe 10 e£APTNUA OTPEPTE TOV SAKTUAIO KAEISWUATOG
Se€16oTpoPa 0N B€on EeKAEISWUATOG KAl APAIPEDTE TO E€APTNUA
TPafwvTag amo Tn Xelpohapn.

META TNV Xprion, ATEVEPYOTIOINCTE TN CUCKEUN OTIPWXVOVTAG TO SIOKOTITN
eNéyxou Beppokpaaciog oTnv Akpa aptotepd Béon, oTo ‘0, Kat ByaAte TNV
amoé Tnv npia.

Na a@AVeTE TN GUOKEUN VA KPUWOEL TTPOTOU TNV KABapIoETE 1) TNV
amoOnkKeVOETE.

@ KAGAPIZMOX KAI XYNTHPHZH

ATIOOUVOEDTE TN CUOKELN amd TO PEVHA KAl APHOTE TNV VA KPUWOEL.
SKOUTTIOTE ONEG TIG EMPAVELEC TNG PE Eva BPEYUEVO TTAVI.
Mn xpnotpomolgite okAnpd 1 amo&eoTiKd KaBaploTika fi SIaNUTEG.
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& MNEPIBAANONTIKH MPOXTAZIA

TWV EMKIVOUVWY OUCIWV OE NAEKTPIKA KAl NAEKTPOVIKA ayadd, ot

OUOKEVEC TTOU €xouv onuavOei pe autd To oupBolo Se Ba mpémetl va
anoppintovtal padi pe ata&ivounta SnUoTikéd amdBANTa, aANd va —
gvtdooovTal o€ S1a81KasGIEC aVAKTNONG, EMavayPnoLUoToong i
AVOKUKAWONG.

Mpo¢ amouyn Twv EMMTWOEWV 0TO EPIBANNOV Kal TNV uyeia eattiag : ; :




SLOVENSCINA

Zahvaljujemo se vam za nakup novega izdelka Remington®. Prosimo, da skrbno
preberete ta navodila in jih varno shranite.
Pred uporabo odstranite vso embalazo.

€ POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

1 Tonapravo smejo uporabljati otroci, stari najmanj 8 let, in osebe z
zmanjsanimi fizicnimi, ¢utnimi ali dusevnimi sposobnostmiali s
pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, ¢e so pri tem pod nadzorom oz.
dobijo navodila in razumejo s tem povezana tveganja. Otroci se z napravo
ne smejo igrati. Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzevati naprave, ¢e niso starejsi
od 8 let ter pod nadzorom. Napravo in kabel varujte pred dosegom otrok,
mlajsih od 8 let.

2 Pred prikljucitvijo naprave na elektricno omrezje se vedno prepricajte, da
napetost, ki jo uporabljate, ustreza napetosti, ki je navedena na napravi.

3 Opozorilo: Te naprave ne uporabljajte v blizini kadi, prh, lavorjev in
(?rugih posod z vodo. ﬂ

4 Cenapravo uporabljate v kopalnici, jo po uporabi odklopite, saj
blizina vode predstavlja nevarnost tudi, ko je naprava izklopljena.

5 Kabla ne ovijajte okoli naprave. Redno ga pregledujte, ¢e kaze znake
poskodb.

6 Ce se poskoduije priklju¢ni kabel te enote, napravo takoj prenehajte
uporabljati in jo vrnite v najblizji pooblasceni servis Remington® za
popravilo ali zamenjavo, da preprecite nevarnost.

7  Naprave ne uporabljajte, ¢e je poskodovana ali ne deluje pravilno.

8  Ne pustite, da se kateri koli del naprave dotakne obraza, vratu ali lasiS¢a.

9  Priklopljene naprave ne puscajte brez nadzora.

10 Napravo odlagajte le na povrsine, ki so odporne na temperature.

11 Naprave ne postavljajte na mehko pohistvo.

12 Ne uporabljajte prikljuckov, ki jih ne dobavlja nase podjetje.

13 Tanaprava ni namenjena za komercialno uporabo ali salone.

14 Pred c¢iscenjem in shranjevanjem pustite, da se naprava ohladi.

@ KLJUCNE LASTNOSTI

13-25-milimetrski nastavek s stozcasto palico
38-milimetrski nastavek s krtaco na vroc zrak
19-milimetrski nastavek z valjem

Stikalo za nastavitev temperature

Obro¢ za zaklepanje nastavkov

wmh wWwN =
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6  Zaticinastavka

7 13-25-milimetrski nastavek s stoz¢asto palico
8  Lucka kazalnika pripravljenosti

9  Stojalo

10 Klesce

11 Torbica za shranjevanje odporna na temperaturo
12 Protivrocini odporna rokavica - samo za osnovno zascito
13 Vrtljivi kabel dolzine

& LASTNOSTIIZDELKA

«  PriloZeni 3 nastavki

. 13-25-milimetrska stozcasta palica za ljubke kodre.

. 19-milimetrski valj za prozne kodre.

«  38-milimetrska krtaca na vro¢ zrak za volumen in obliko.

«  4-kratna zascitna prevleka - antistati¢na, keramicna turmalinska, ionska,
gladko drsenje
*V primerjavi z obi¢ajnim kerami¢nim premazom

«  Visoke temperature od 160 do 220 °C.

«  Nastavek s krtaco na vroc¢ zrak 140 do 180 °C.

«  Hitro segrevanje - pripravljeno v 30 sekundah.

«  Samodejni varnostniizklop - ta enota se samodejno izklopi, ¢e ne
pritisnete nobenega gumba ali ¢e pozabite vklju¢eno 60 minut.

«  Vec napetosti: za uporabo doma ali v tujini. Pri napetosti 120 V se lahko
casi in temperature spremenijo.

®

NAVODILA ZA UPORABO

Pred uporabo poskrbite, da so lasje Cisti, suhi in brez vozlov.

Za dodatno zas¢ito uporabite prsilo za toplotno zascito.

Préila za lase vsebujejo vnetljive snovi - ne uporabljajte jih med uporabo
aparata.

Pred vklopom naprave izberite svoj prikljucek.

L

w

Pritrjevanje nastavka na rocaj

Preden vstavite nastavek, se prepricajte, da obroc za zaklepanje niv
zaklenjenem polozaju.

Namestite zati¢e na odprtine za nastavek na rocaju (slika 1).

6  Cvrsto jih potisnite skupaj (slika 2).

3

w




SLOVENSCINA

7  Darocajin nastavek pritrdite skupaj, obroc za zaklepanje obrnite v nasprotni
smeri urinega kazalca (slika 3).

8  Lase ostrizite pred oblikovanjem. Najprej oblikujte spodnje plasti.

9  Napravo priklopite v elektricno omrezje. Za vklop pomaknite stikalo za
upravljanje temperature za eno stopnjo v polozaj »l«.

10 Lase pricnite oblikovati najprej z nizjo temperaturo. Izberite primerno
temperaturo za svojo vrsto las z upravljanimi elementi na zgornji strani
oblikovalnika.

11 Ce zelite povisati temperaturo, pomaknite stikalo za upravljanje
temperature v polozaj »ll« za srednje visoko temperaturo in v polozaj »lll« za
visoko temperaturo.

¥ Priporoéene temperature:
¥ 19-milimetrski nastavek z valjem
Simbol Temperatura Vrsta las
| Nizka - 160°C Suhi/tanki,
poskodovani ali beljeni
lasje
1] Srednja - 190°C Obicajni, zdravi lasje
1] Visoka - 220°C Debeli lasje in lasje, ki
se upirajo oblikovanju

3¢ Pozor: Najvisje temperature naj uporabljajo samo izkuseni frizerji.

3¢ 38-milimetrski nastavek s krtaéo na vroé zrak

Simbol Temperatura Vrsta las
| Nizka - 140°C Suhi/tanki,
poskodovani ali beljeni
lasje
1] Srednja - 160°C Obicajni, zdravi lasje
1] Visoka - 180°C Debeli lasje in lasje, ki
se upirajo oblikovanju

3¢ Lucka kazalnika preneha utripati, ko dosezete zeleno temperaturo.
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3¢ Prikupni kodri z nastavkom s stoz¢asto palico

12 Uporabite nastavek s stoz¢asto palico, da ustvarite ljubke kodre.
13 S priloZeno rokavico se izognete nehotenim opeklinam.

14 Primite rocaj in zavijte pramen las okoli ogrevanega valja.

15 Pocakajte priblizno 10 sekund, da se lasje nakodrajo.

16 Odbvijte lase in sprostite koder.

17 Pred oblikovanjem pustite, da se lasje ohladijo.

18 To ponovite okoli glave, da ustvarite toliko kodrov, kot jih Zelite.

3¢ Volumen in oblika z nastavkom s krta¢o na vroé zrak

19 Uporabite 38—-milimetrski nastavek s krtaco na vroc zrak, da dodate
volumen in ustvarite svetlece ter gladke lasje, navzven obrnjene konice ali
mehke kodre.

3¢ Mehki kodri

20 Vzemite pramen las in konice namestite okoli krtace.

21 Zavrtite oblikovalnik, pri cemer se bodo lasje ovili okoli cevi krtace.

22 Lase pustite v oblikovalniku priblizno 10-20 sekund, nato jih odvijte, tako
da oblikovalnik vrtite v nasprotno smer.

3¢ Svetlediter gladki lasje in navzven obrnjene konice

23 Vzemite pramen las in konec ovijte okoli cevi krtace; e jih zavijete
navznoter, boste ustvarili svetlece in gladke lase, e jih zavijete navzven,
pa navzven obrnjene konce.

3 Volumen s privzdignjenimi lasmi

24 Vzemite zgornjo plast las in jo dvignite.

25 Krtaco na vroc zrak dajte pod zgornjo plast las, ob lasne korene, ter lase
zapognite okoli krtace.

¥  Cudoviti, prozni kodri z 19-milimetrskim nastavkom z valjem

26 Uporabite 19-milimetrski nastavek z valjem, da ustvarite prozne kodre.

27 Pramen las vstavite pod klesce valja (manjsi prameni ustvarijo drobnejse
kodre - vecji prameni ustvarijo velike kodre ali valove).

28 Oblikovalnik obrnite, da lase navijete okoli valja.

29 Pocakajte priblizno 10 sekund, da se lasje nakodrajo.

30 Odprite klesce in sprostite koder.

31 To ponovite okoli glave, da ustvarite toliko kodrov, kot jih Zelite.

32 Pred oblikovanjem pustite, da se lasje ohladijo.

33 Pred odstranjevanjem naj se prikljucki ohladijo.
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Odstranjevanje nastavkov

Za odstranitev nastavka obro¢ za zaklepanje obrnite v smeri urinega kazalca
v odklenjen polozaj, nato snemite nastavek z rocaja.

Po uporabi napravo izklopite, tako da potisnete stikalo za upravljanje
temperature povsem v levo, v poloZaj »0«, nato jo odklopite iz elektri¢nega
omrezja.

Pred ciscenjem in shranjevanjem pustite, da se naprava ohladi.

@ CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Odklopite napravo in pustite, da se ohladi.
Vse povrsine obrisite z vlazno krpo.
Ne uporabljajte ostrih ali abrazivnih ¢istil ali topil.

& ZASCITA OKOLJA

Vizogib onesnazevanju okolja in ogrozanju zdravja zaradi nevarnih
snovi v elektri¢nih ter elektronskih napravah naprave s to oznako ni
dovoljeno zavre¢i med nesortirane gospodinjske odpadke. Namesto
tega jih je treba oddati na zbirno mesto, znova uporabiti ali reciklirati.

I5¢



HRVATSKI JEZIK

Hvala vam na kupnji Vaseg novog Remington ® proizvoda. Molimo pazljivo
procitajte ove upute i sacuvajte ih na sigurnom.
Uklonite svu ambalaZzu prije uporabe.

0 VAZNE SIGURNOSNE MJERE

1 Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od osam godina i osobe sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe
s nedostatkom iskustva i znanja, samo ako su pod nadzorom / upucene i
ako razumiju moguce opasnosti. Djeca se ne smiju igrati uredajem.

2 Cisc¢enje i odrzavanje mogu vriiti djeca starija od osam godina i pod
nadzorom. Drzite aparat i kabel izvan dohvata djece mlade od 8 godina.
Prije nego $to ukopcate kabel u elektri¢nu uti¢nicu, uvijek provjerite da
napon koji se koristi odgovara naponu koji je naveden na jedinici.

3 Upozorenje: nemojte koristiti ovaj uredaj u blizini kada, tuseva, @
umivaonika ili drugih posuda s vodom. s

4 Kad se uredaj koristi u kupaonici, izvucite utikac iz uti¢nice poslije
uporabe, jer blizina vode predstavlja opasnost ¢ak i kad je susilo
isklju¢eno.

5  Nemojte namatati kabel oko uredaja. Redovito provjeravajte postoje li bilo
kakvi znakovi ostecenja kabela.

6  Ako dode do ostecenja kabela ove jedinice, odmah prekinite uporabu
i vratite uredaj u najblizi ovlasteni Remington® servis na popravak ili
zamjenu kako bi se izbjegla opasnost.

7 Nemojte koristiti uredaj ako je ostecen ili neispravan.

8 Nedozvolite da bilo koji dio uredaja dodirne lice, vrat ili tieme.

9  Ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok je ukljucen u struju.

10 Uredaj odlozite samo na povrsinu otpornu na toplinu.

11 Ne stavljajte uredaj na mekanidio pokucstva.

12 Nemojte koristiti druge nastavke osim onih koje ste dobili s uredajem.

13 Ovaj uredaj nije namijenjen za komercijalnu ili profesionalnu uporabu.

14 Ostavite da se uredaj ohladi prije is¢enja i pohranjivanja.

& GLAVNA OBILJEZJA

Stozasti Stapni nastavak promjera 13-25 mm
Nastavak s vru¢om c¢etkom promjera 38 mm
Nastavak s hvataljkom promjera 19 mm
Prekidac za kontrolu temperature

Prsten za zaklju¢avanje nastavka

wuh wWwN =
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0 N O

lincici nastavka

Indikatorsko svjetlo za oznacavanje spremnosti
Hladan vrh

Postolje

Hvataljka

Torbica otporna na toplinu

Rukavica otporna na toplinu; samo za osnovnu zastitu
Zakretni kabel

& KARAKTERISTIKE PROIZVODA

Ukljucuje 3 nastavka

Stozasti Stap promjera 13 - 25 mm za lijepe uvojke.

Hvataljka promjera 19 mm za elasti¢ne uvojke.

Vruca Cetka promjera 38 mm za stvaranje volumena i oblikovanje.
Cetverostruki zastitni sloj — keramic¢ko tourmalinski antistaticki sloj s ionima
za glatko klizanje

*U usporedbi sa standardnim slojem keramike

Visoka toplina od 160°C do 220°C.

Nastavak s vru¢om cetkom s temperaturama 140 - 180°C

Brzo zagrijevanje - spreman za 30 sekundi.

Automatsko sigurnosno isklju¢ivanje — Ovaj uredaj ¢e se sam iskljuciti ako se
niti jedan gumb ne pritisne ili nakon 60 minuta ako je uredaj i dalje ukljucen.
Visenaponski: kod kuce ili u inozemstvu. Kad se rabi na 120V, vrijeme
zagrijavanja i temperature mogu odstupati od navedenih.

®

UPUTE ZA UPORABU

By wgN -

w

6
7

Prije uporabe kosa mora biti oprana, suha i ras¢esljana.

Za dodatnu zastitu rabite rasprsivac za zastitu od topline.

Lakovi za kosu sadrze zapaljivi materijal - ne rabite ih dok koristite uredaj.
Izaberite Zeljeni nastavak prije no ukljucite uredaj.

Pri¢vricavanje dodataka na rucku

Provjerite je li prsten zaklju¢avanja u otklju¢anom stanju, spreman za
umetanje nastavka.

Pronadite klin¢i¢e na dodatku i otvore na rucki (sl. 1).

Cvrsto ih gurnite (sl. 2).

Okrenite prsten zaklju¢avanja u smjeru suprotnom od kazaljke na satu kako
biste uc¢vrstili ru¢ku i nastavak zajedno (sl. 3).
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8  Raspodijelite kosu na pramenove. Prvo oblikujte donje pramenove.

9  Ukljucite proizvod u elektricnu mrezu. Za ukljucenje, kliznim pokretom
jednom pomaknite prekidac za kontrolu temperature na desno na polozaj
I

10 Pocnite oblikovati kosu prvo na nizim temperaturama. Zavisno od vase
vrste kose odaberite odgovarajucu temperaturu, koristeci se tipkama na
vrhu uredaja za oblikovanje.

11 Za povecanje temperature, kliznim pokretom pomaknite prekidac za
kontrolu temperature na polozaj ‘Il za srednju toplinu, i na polozaj ‘lll' za
visoku toplinu.

¥ Preporuéene temperature:
¥ Nastavak s hvataljkom promjera 19 mm
Simbol Temperatura Vrsta kose
| Nizka - 160°C Tanka/slaba,
ostecenalili

izbijeljena kosa

1] Srednja - 190°C Normalna, zdrava
kosa
1] Visoka - 220°C Gusta kosa koju je

tesko oblikovati

¥ Oprez: najvise temperature trebaju koristiti samo osobe s iskustvom.

¥ Nastavak s vru¢om &etkom promjera 38 mm

Simbol Temperatura Vrsta kose
| Nizka - 140°C Tanka/slaba,
ostecenalili

izbijeljena kosa

1] Srednja - 160°C Normalna, zdrava
kosa
1] Visoka - 180°C Gusta kosa koju je

tesko oblikovati
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12
13

14
15

17
18

19

20
21

24
25

26
27

28
29

Indikatorsko svjetlo ¢e prestati treperiti kad se postigne zeljena
temperatura.

Stvaranje lijepih uvojaka sa stozastim Stapnim nastavkom

Za stvaranje lijepih uvojaka koristite se stozastim Stapnim nastavkom.
Kako biste izbjegli nehoti¢ne opekline, koristite se rukavicom otpornom na
toplinu.

Drzite uredaj za drsku i omotajte pramen kose oko zagrijane cijevi.
Pricekajte oko 10 sekundi da bi se stvorila kovrca.

Odvijte pramen i oslobodite kovrcu.

Ostavite kosu da se ohladi prije oblikovanja.

Ponovite ovo uokolo glave kako bi stvorili onoliko kovrca koliko Zelite.

Stvaranje volumena i oblikovanje nastavkom s vru¢om cetkom
Koristite nastavak s vru¢om cetkom promjera 38 mm za dodavanje
volumena i za dotjerivanje vrhova kose, stvaranje stepenastih frizura ili
opustenih uvojaka.

Opustene kovrce

Uzmite pramen kose i postavite krajeve oko cetke.

Okrenite uredaj za oblikovanje kako biste ovili kosu oko valjka cetke.

Drzite uredaj za oblikovanje u kosi otprilike 10-20 sekundi, potom odmotajte
kosu okrec¢udi uredaj u suprotnom smjeru.

Dotjerivanje vrhova kose i stepenaste frizure

Uzmite pramen kose i omotajte njegov kraj oko valjka cetke, umotavajudi
ga prema unutra za dotjerivanje vrhova kose ili prema van za stvaranje
stepenaste frizure.

Volumen pri korijenu

Razdijelite gornji sloj kose i podignite ga.

Drzite vrucu Cetku ispod gornjeg dijela kose pri korijenu i omotajte kosu oko
nje.

Stvaranje predivnih elasti¢nih uvojaka nastavkom s hvataljkom promjera
19 mm

Za elasti¢ne uvojke koristite nastavak s hvataljkom promjera 19 mm.
Postavite jedan pramen kose ispod hvataljke (manji pramenovi stvaraju
¢vrice uvojke, a vec¢i mekane uvojke ili valove).

Okrenite uredaj za oblikovanje kako biste uvili pramen oko cijevi.
Pricekajte oko 10 sekundi da bi se stvorila kovrca.
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30 Odmotajte hvataljke i oslobodite kovrcu.

31 Ponovite ovo uokolo glave kako bi stvorili onoliko kovr¢a koliko Zelite.
32 Ostavite kosu da se ohladi prije oblikovanja.

33  Prije skidanja nastavaka ostavite ih da se ohlade.

¥ Skidanje nastavaka

34 Nakon uporabe, iskljucite uredaj okrecudi prsten za zaklju¢avanje u
polozaj za iskljuc¢ivanje i izvucite nastavak iz drske.

35 Zaskidanje nastavka, okrenite prsten zaklju¢avanja u smjeru kazaljke na
satu do otklju¢anog poloZzaja i povucite nastavak od rucke.

36 Ostavite da se uredaj ohladi prije ¢is¢enja i pohranjivanja.

@ CISCENJE | ODRZAVANJE

«  Iskopcajte uredaji ostavite ga da se ohladi.
«  Prebrisite sve povrsine vlaznom krpom.
«  Nerabite grube ili abrazivne tekucine za ¢is¢enje ili rastvarace.

& ZASTITA OKOLISA

supstanci u elektri¢nim i elektronskim proizvodima, svi uredaji
obiljezeni ovim simbolom ne smiju se zbrinjavati kao nerazvrstani
komunalni otpad, ve¢ se moraju prikupiti, ponovno koristiti ili
reciklirati.

Kako bi se izbjegle stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog opasnih E
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[iAKyemo, Wwo npuabdanm NpoAaykKLito KomnaHii Remington®. YBaxHo npounTante
HaBefleHi iIHCTPYKLii Ta 36epiraiiTe ix y 6e3neyHomy micui.
Mepep BUKOPUCTaHHAM BUPOOY 3HIMITb BCi @nemMeHTV NaKkyBaHHSA.

© BAXNNBI3AXOAM BE3MEKU

10

12

BrKopurcTaHHA 3a3HayeHoro NpuUCTPoLo AiTbMY BiKOM Bifl 8 pOKiB,

ocobamm 3 06MeXeHNMM Gi3UUHIMI, CEHCOPHMMI 260 PO3YMOBMMM
MOXIMBOCTAMY, 6pakom AOCBifly ab0 3HaHb AOMYCKAETHCA BUKITIOYHO

3a YMOBM JOAATKOBOIO KOHTPOJI0 360 iIHCTPYKTaXy 1 yCBIAOMMIEHHA
NOB'A3aHNX i3 TaKUM BUKOPUCTaHHAM PU3NKIB. Y XKO[HOMY pasi He
[103BONIANTE AITAM rpaTUCA 3 NPUCTPOEM. HYNLLIEHHA Ta TEXHIYHE
06CNyroByBaHHA LibOro MPUCTPOIO MOXKe 3[iNCHIOBATIACA [iTbMU BUKJTIOUHO
32 YMOBU JOCATHEHHA HAMW 8-PiYHOrO BiKY Ta KOHTPOSIO 3 6OKY 6aTbKiB.
36epiraiiTe NPUCTPIii Ta Kabenb O HbOro N03a 30HOK AOCAKHOCTI AiTen
monopale 8 pokis.

Mepepn TVM AK NIJKNOUNTIA MPUCTPIN O PO3ETKM XKUBJIEHHA, 3aBXAN

cnip nepeBipATU BIANOBIAHICTb HANPYry MepeXki 3Ha4YeHHIo Hanpyru,
3a3HayeHoOMy Ha NpPUCTpPOI.

MonepepaxeHHsA. He BUKOPUCTOBYITE Liei NpUCTpill nobnn3y BaH, %
[ywiB, 6aceiiHiB Ta iHWNX pe3epByapiB i3 BOAOIO. &‘
Y pasi BUKOPUCTaHHA NPUCTPOLO Y BaHHil KiMHaTi iioro Tpeba

Bif'€eAHYBaTV Bifi MepeXi XKUBJIeHHA ofpa3y X Nic/iA BUKOPUCTaHHA,
OCKiNbKM 61M3bKiCTb BOAW CTBOPIOE 3arpo3y HaBiTb N1A BUMKHEHOr o (NpoTe
He Bif'eAHaHOrO Bifi MepeXi XK1BNIEHHA) NPUCTPOIO.

He HamoTyWiTe WHYpP HaBKONO NpUCTPOLO. PerynapHo nepesipaiTe WHYpP Ha
HasABHICTb OyAb-AKMNX O3HAK MOLUKOAKEHHS.

Y pasi NOWKOAXKEHHA WHYpPa XKUBIEHHA NPUCTPOIO CAifl HEFraHO NPUMNUHUATA
BMKOPWCTaHHA NPUCTPOIO Ta MOBEPHYTU NOTO A0 HANBIMKYOTO
aBTOPM30BAHOrO LeHTPy 06cyroByBaHHsA Remington® gns pemoHTy a6o
3aMiHW, W06 YHNKHY TV NOB'A3aHNX 3arpos.

He BrKopucTOBYINTE MPUCTPIN 33 HAABHOCTI O3HaK MOLLKOAXXEHHA abo
HecnpasBHOCTI.

YHUKalTe KOHTaKTy AeTanei NPpUCTPOLo i3 06nYUAM, LWIME abO WKipoto
ronoBsu.

He 3anuwaiTte npucTpit 6e3 Harnaay, AKWO BiH NifA'€AHAHNI B0 Mepexi
KMBNEHHA.

CraBTe NpUCTPIN NnLle Ha TEPMOCTINKY NOBEPXHIO.

He knagiTb npuncTpiii Ha M'AKi Mebni.

He BUKOPUWCTOBYWTE iHLWI HacaaKK, OKPIM TUX, O BXOAATH 40 KOMMNEKTY
npucTpoio.
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Liei npucTpiit He NPU3Ha4YeHO ANA KOMEPLIHOTO BUKOPUCTaHHA abo
pPo60TU B NepyKapHaAX.

Mepep ounlLeHHAM Ta NepeHeceHHAM NPUCTPOLO B MicLie 36epiraHHA
paiite NOMy AK CJ1ifj OXONOHYTU.

& OCHOBHI XAPAKTEPUCTUKIN

OV OoONOUVD WN =

Hacapka y Burnagi koHiuHoi nnonku giametpom 13—25 mm
Hacapkay Burnagi deH-witkv giametpom 38 Mm

Lnnui wupuHoto 19 mm

MNepemunKkay Temnepatypu

CTonopHe Kinbue ana dikcauii Hacagkm

Hacapka wnunbkun

CBiTNOBMI iIHANKATOP rOTOBHOCTI

XonopHe 3aKiHUeHHs

MipcTaBka

[yxKa wunuis

TepmocTiiika cymKa gns 36epiraHHs

TepmocTilika pykaBuuKa (3abesneuye nuiie nepBUHHMIN 3aX1CT)
LHyp i3 nepetnHom

& XAPAKTEPUCTUKU NPUCTPOIO

B komnnekTi 3 Hacagkun

KoHiuHa nnotika giametpom 13—25 MM ANA CTBOPEHHA YapiBHUX Ky4epiB.
19-MM WKMNLi ANA CTBOPEHHA NPYXXHUX TOKOHIB.

38-mMM deH-LiTKa 4na CTBOPeHH:A 06'emy i popmu.

3axucHe KepamiyHe TYpManiHoBe iOHHE MOKPUTTA 3 aHTUCTAaTUYHUMK
BIACTUBOCTAMM, WO 3abe3neuye rnafKke KoB3aHHaA (4 WT.)

* NOPIBHAHO 3i CTAaHAAPTHUM KepaMiyHUM NOKPUTTAM

Bucoke HarpiBaHHsa: Bif 160° C o 220° C.

Hacapkay surnagi den-witku: Big 140° C go 180° C.

LLiBnAaKe HarpiBaHHA: rOTOBHICTb Yepes 30 ceKyHA.

ABTOMaTMYHe 3anobiXKHe BUMVKaHHSA: NPUCTPIl BUMUKAETbCA, AKLLO
NpoTArom 60 ceKyHf He HaTUCKaTU KHOMKKW abo 3anuwumTy noro 6e3 Ai.
LWnpokuii giana3oH BXigHOT HaNpyru: 4nAa BUKOPUCTaHHA MPUCTPOIO
BAOMa abo B Aopos3i. Y pasi Hanpyru 120 B 3HaueHHA Yacy HarpiBaHHA Ta

Temnepatypu MOXyTb BiAPi3HATUCA Bif 3a3HaYeHNX. EI
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€ HCTPYKLUIA 3 EKCNNYATALLIT

Mepen BUKOPUCTAHHAM CAlil NEPEKOHATNCH, O BOJIOCCA YNCTE, CyXe Ta
posnnyTaHe.

2 [1nAa [ofaTKOBOrO 3aXUCTY [JOMYCKAETbCA BUKOPUCTOBYBATN TEPMO3aXUCHNIN
cnpe.

3¢ Cnpei AnAa BONOCCA MICTATb N1ErKO3aiMNCTi PeYOBUHW. He BUKOpUCTOBYITE
X NpoTArom 06po6KMN BONOCCA 3a JONOMOroio BUPO6Y.

3 lepep yBIMKHEHHAM NPUCTPOIO BUOEPITb NOTPIOHY HacaaKy.

¥ YcTaHOBKa HacafoK Ha pyuKy

4 TlepeKoHaWiTeca B TOMY, WO CTOMOPHE KiNbLie 3HAXOANTbCA Y
He3adikCOBaHOMY MOMIOMXKEHHI Ta FOTOBE A0 BCTAHOBNEHHA HAaCafKU.

5  3icTaBTe WTMPIi Ha HacaAui 3 oTBopamu B pyuli (puc. 1).

6  LinbHo 3'epHawiTe ix pasom (puc. 2).

7 TpopoBXytoum HaTUCKaTK Ha HacafiKy, MOBEPHITb CTOMOPHE KiflbLie NpoTn
rofiIMHHNKOBOI CTPINKM AnAa dikcauii Hacagku Ha pyuyui (puc. 3).

8  lepep yknaakoto cnif po3ainuT Bonocca Ha nacMa. CnoyaTky noTpibHO
pPO6UTN yKNaAKY HUXKHIX LWapiB.

9  MigkntouiTb BUPi6 Ao Mepexi xuBneHHs. LLIo6 BKNouMTY NOro, NepecyHbTe
nepemuKkay TemnepaTypu BNpaBo Ha ONH KPOK, Y NONOKEHHA «I».

10 Po3noumnHaiiTe yKNaAKy 3a H/XKYMX 3HaYeHb TemnepaTypu. Bubepitb
TemnepaTypy 3rigHO 3 BalMM TUMOM BONIOCCA 3a AOMOMOTOI0 PerynaTopisy
BEPXHiil YaCTVHI Wwumnuis.

11 Wo6 36inblwnTi TemnepaTtypy, nepecyHbTe nepemmnkay Temnepatypm B
nonoxeHHs «ll» (cepeaHa Temnepatypa) abo «lll» (Bucoka remnepatypa).

3 PekomeHAOBaHi 3HaYeHHA TemnepaTypu:

3¢ Wunui wmpuHoo 19 mm

CumBon Temnepatypa Tun Bonocca

| Hu3bKa - 160°C ToHKe, NOLWKOAKEeHe
abo BnbineHe Bonocca

1] cepefiHe - 190°C HopmanbHe 3gopoBe
BOnoccA
1] BUCoKe - 220°C ToBcTe BonoccA abo

iHWWIA TUM BONlOCCA, WO
Ba’KKO MiAfaeTbcA
yKknagui
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3 O6epexHo MakcMMarnbHi HanawTyBaHHsA TeMNepaTypu MailoTb
BUKOPWCTOBYBATUCA BUKIIOYHO JOCBIAYEHUMN CTUAICTaMW.

¥ Hacagkay Burnagi deH-witkn giametpom 38 Mm

Cnmson Temnepatypa Twun Bonocca

| HU3bKa - 140°C ToHKe, NoWwKogXeHe
abo BubineHe Bonocca

1] cepefHe - 160°C HopmanbHe 3g0poBe
BonoccA
1] Bucoke - 180°C ToBcTe Bonoccs abo

iHWWIA TN BONOCCA, WO
BaXKO MifAaETbCA
yKknagui

¥ [pu gocarHeHHi 06paHoi TeMnepaTypy 1amnoyKa iHaukatopa
TemnepaTypu nepectaHe 6aumary.

¥ YapiBHi Kyuepi 3a JONOMOroI0 HaCaAKM y BUrNAAI KOHIUHOI NIONKN

12 [InA 3aBMBKM YapiBHUX KyyepiB CKOPUCTaNTeCA HacaAKoIo Y BUTNAAI
KOHIYHOT NIOVKM.

13 BAArHITb TEPMOCTINKY PyKaBUUKY, LLO6 YHNKHY TN OTPUMaHHA OMiKiB.

14  TpumaiiTe pyyKy Ta HAMOTYITe MacMO BOJTIOCCA HABKOMIO HarpiToro
6apabaHy.

15 3auekKaiite 6n13bKo 10 ¢, W06 NOKOH HabyB NOTPiGHOT dopmu.

16 PosmoTalTe BONOCCA Ta BifjNyCTiTb TOKOH.

17 Tepep 3[iICHEHHAM YKNa[ K1 JaiTe BONOCCIO AIK CJ1iJ} OXONOHYTH.

18 TloBTOpioNTE 3a3HayYeHy NpoLeAypy Ha iHWUX AinAHKax BONOCCA rONoBy,
106 CTBOPUTHU CTiNbKM JIOKOHIB, CKiNlbKK 3abaxaceTe.

¢ CrtBOpeHHsA 06'emy i GopMM 3a LONOMOrOI0 HacafKM Y BUrnagi GeH-
WiTKN

19  LWo6 popaty 3auicui 06'eMy i 3pO6UTN KIHUMKIM PIBHAMK, 3aBUTUMMU
Ha30BHi ab0 3aKPYTUTU NIETKi 3aBUTKU, CKOpUCcTaTeca 38-MM deH-LiTKo.

3¢ BenukinokoHn
20 BwpainiTb NacMo BONOCCA i MOMICTiTb NOTrO KiHLji Ha LWiTKY.
21 TloBepHiTb Wunui, wob Bonocca o6epHynoca HaBkono 6apabaHa LWiTKK.
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22

24
25

26
27

28
29
30
31

32
33
34
35

36

TpumaiiTe cTaiinep y Bonocci npotarom 10—20 cekyHf, a NoTiMm po3moTainTe
nacmo, noBepTaloym cTannep y 3BOPOTHOMY HanpAMKY.

EneraHTHi KiHUMKM | 3aBMBKa KiHUMKaMun Ha30BHi

Bi3bMiTb NacMo BonoccA i 06epHiTb MOro KiHUMK HaBKoso 6apabaHa WiTkn
— BCepPeAViHY ANA CTBOPEHHA MafKUX KiHUMKiB a60 Ha30BHIi AN1A CTBOPEHHSA
3aBVBKU KIHYMKaMy Ha30BHi, popMytoun 3a4icky.

06'em 6ina KOPiHHA

BigokpemTe BepxHiii Wiap BONOCCA Bifi HUXKHBOTO i NiAHIMITb 10r0.
MomicTiTb GpeH-LWiTKy Nif BePXHiii Lap [0 KOPiHHA | 06MoTaiTe Bonocca
HaBKOJIO Hel.

CTBOPEHHA KpacuBUX NPY>KHNX JIOKOHIB 3a JONOMOroi0 HacaaKm y
BUMNALAI WMNLiB WMPUHO 19 MM

[inAa cTBOPEHHA NPYXHUX IOKOHIB CKoprcTanTeca 19-Mm Wwynuamm.
MomicTiTb NacMo BonoccA nig Ay»KKolo Wunuis (Mane nacmo Bonoccs byne
$opMyBaTU HEBENUKI IOKOHM, @ BEIMKE MAcMO - BEJIUKi XBUJTi Ta JIOKOHMW).
ObepTaiTe WML, HAMOTYIOUM BOloccA Ha bapabaH cTainepa.
3auekKaiite 6n113bKo 10 ¢, 06 TOKOH HabyB NOTPiGHOT dopmm.
Po3smortaiiTe nnoiiky i BignycTiTh Nacmo.

MoBTOploNTE 3a3HaYeHy NpoLeaypy Ha iHLWNX iNAHKaxX BONOCCA rONOBY,
06 CTBOPUTHU CTiNbKM JIOKOHIB, CKiNlbKK 3abaxaceTe.

Mepep 3AiiCHEHHAM yKna[Kun JlaiTe BONOCCIO AIK CJ1if} OXONOHYTH.

Mepep 3HIMaHHAM HacaAoOK, BOHWN MOBUHHI OXONOHYTH.

3HATTA HacapgokK

[InA 3HATTA HacafiKu NOBEPHITb CTOMOPHe KifnbLie B He3adikcoBaHe
NOMOXEHHA | 3HIMITb HacafiKy 3 PyUKu.

MicnA BUKOPUCTaHHA NPUCTPOIO BUMKHITb 10r0, NepecyHyBLIN NepeMuKay
TemnepaTypw BRiBo 0 ynopy (nonoxeHHs «0») i Big’eAHanTe Big mepexi.
Mepen ounLLEHHAM Ta NepeHeceHHAM NPUCTPOIO B MicLie 36epiraHHA AaiTe
oMy fIK CTifj OXONOHYTH.

& OYMUWEHHA TA TEXHIYHE OBC/TYTOBYBAHHA

BigKntouiTh NpUCTPIN Bif MepeXXi XNBNEHHA Ta faliTe NOMY OXONOHYTU.
MpoTpiTb yCi NOBEPXHi NPUCTPOIO BOTOTO0 TKAHNHOIO.
He BMKOpUCTOBYIiTe arpecunBHi, abpasrBHi MUtoYi 3ac061 a60 PO3UMHHUKM.
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& 3AXUCT HABKONIMLLIHbOTO CEPELOBULLA

[nA YHNKHEHHA HaHEeCEHHA LWKOAN HaBKOJTMLIHbOMY CEpefioBHULLY
Ta 340pOB'i0 NII0AeN, WO NoB'A3aHa i3 BUKOPUCTaHHAM Hebe3neuHnx
PEUOBMH B €NIEKTPUUHUX Ta €NIEKTPOHHMX TOBapax, Mo3HaueHi
BKa3aHUM CYIMBOJIOM NPUCTPOI He Cif yTUANi3yBaTV pa3om i3
HeBifCcopTOBaHMM NOBYTOBUM CMITTAM. Taki MpucTpoi nignaraoTb
BiJHOBNEHHI0, MOBTOPHOMY BMKOPUCTaHHI0 abo nepepobui.
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Model No CI97M1

Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :

- Uriint dasiirmeyiniz

- Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz

- Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tasiyiniz.

Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim 6mrti 7 yildir.
URETICi FIRMA BILGISI: VARTA Consumer Batteries GmbH & Co. KGaA, Alfred-Krupp-Str. 9,
73479 Ellwangen, Germany.

M3rotosutens: CaenaHo B Kntae ans VARTA Consumer Batteries GmbH & Co. KGaA,
Anbdpen-Kpynn Ltpacce 9, dnnbBaHreH, 73479, lfepmanna

Umnoptep B PO: 3A0 «CnekTpym bpaHac»

Poccua, 119048, MockBa, yn.Ycauesa, A.33, cTp.1, T/¢ +7 495 933 31 76

M3penue ncnonb3osaTh Mo Ha3HaYeHUIO B COOTBETCTBUW C UHCTPYKLMEN No
JKCnayaTaumumn

[laTa n3roToBneHMA: CM. Ha MpoaykTe B dopmate XXXrr (rae XXX — aeHb roaa, rr - rog)
120-240B~50/60ry 73 BT

14/INT/ CI97M1 T22-0002003 Version 05 /14

Remington® is a Registered Trade Mark of Spectrum Brands,Inc.,

or one of its subsidiaries

VARTA Consumer Batteries GmbH & Co. KGaA, Alfred-Krupp-Str. 9, 73479 Ellwangen,
Germany

www.remington-europe.com
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